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T el. : O l 3 9> 5 8  3 2  4 7

INFORMATION : Tres prochainement PARIS-RZESZ0W en V0L DIRECT (2 h 20) 
Les billets seront disponibles (avec compagnie a bas prix) au Bureau A.F.P.E. 
Dzień Dobry. Pour etre informes des premiers vois, laissez vołre e-mail sur 

www.dziendobry.fr ou abonnez-vous a Dzień Dobry Magazine.

INFORMACJA : Wkrótce lot bezpośredni PARYŻ-RZESZÓW  
(2 godz. 20 min.). Bilety (tanich linii lotniczych) będą dostępne 

w Biurze A.F.P.E. DZIEŃ DOBRY. W sprawie blizszych informacji, 
proszę pozostawić adres mailowy na www.dziendobry.fr 

lub zaprenumerujcie się na Magazyn DZIEŃ DOBRY

Ęamastępnie numer abonenta w Polsce
^siadającego aparat stacjonarny

> Bez abonamentu 
> Bez specjalnej karty
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AUTOMOBILE : Exportation vers la POLOGNE
Ce qu’il faut savoir : sur 1’acheminement par la 
route d’un vehicule achete en France et exporte 
definitivement en Pologne ou vers tout un autre 
pays (meme de la CEE) la Carte grise franęaise 
barree, meme accompagnee d’un certifieat de 
vente ou d’une facture delivree par un negociant 
automobile ne peut etre utilisee en France que du- 
rant la duree legale autorisee (30 jours) Pour tous 
les vehicules destines a l’exportation, 1’utilisation 
hors du territoire franęais d’une Carte grise bar­
ree est illegale, meme si elle est accompagnee de 
tous les titres valables de propriete, tels que certi- 
ficat de cession d’un particulier ou bien de la fac­
ture d’un negociant automobiles. Par conseąuent 
tous les vehicules destines a l’exportation defini- 
tive doivent obligatoirement etre immatricules en 
plaąues W Export. Ces plaąues et document W 
Export s’obtiennent dans toutes les prefectures 
pour 33 euros. La carte grise Export a une va- 
lidite d’un mois et comporte le nom et 1’adresse 
du pays dans leąuel le vehicule est exporte. 
ATTENTION: les vehicules qui ne disposent pas 
(ou plus) d’une carte grise originale so it:
- qu’elles aient ete achetees dans une casse au­
tomobile,
- soit qu'apres un accident, les autorites prefecto- 
rales et routieres en aient retire la carte grise et en 
ont de fait interdit definitivement la circulation 
ne sont pas immatriculables, meme si 1’acheteur 
dispose d’une facture en bonne et due formę, sont 
rigoureusement interdits a la circulation 
Atitre indicatif les penalites infligees par la Police 
allemande au cours d’un transit par 1’Allemagne 
pour le non respect de l’une ou de plusieurs de 
ces regles vont de 450 a 700 euros auquel il faut 
ajouter 1’immobilisation du vehicule sur place et 
qui ne peut repartir de son lieu d’immobilisation 
que sur une remorque ou sur un camion-plateau 
jusqu’a la sortie du territoire allemand. Les con- 
tróles et verbalisations ont generalement lieu en 
ex-RDA (Republique Democratique Allemande)

la ou des ex-vopos (VolksPolizei) genereusement 
deguises apres la chute du mur en policier de la 
Republique federale Allemande qui se livrent a 
une veritable chasse aux Polonais qui ramenent 
chez eux un vehicule achete en France, voire im- 
matricule W Export.
Compte tenu de la reglementation allemande 
qui interdit 1’usage d’une carte grise barree pour 
transiter par son territoire a destination de la Po­
logne, il est particulierement conseille de faire 
prelablement etablir une carte d’immatriculation 
W-Export.
• Se rendre dans une prefecture franęaise au ser- 
vice des immatriculation et deposer:
1. Demande de certificat d’immatriculation (*)
2. Carte grise originale
3. FACTURE
a) si le vehicule a ete vendu par un negociant 
automobile : facture + volet A de la declaration 
d’achat
b) si le vehicule a ete achete a un particulier: 
Facture de particulier a particulier (*).
4. certificat de cession (*)
5. 1 declaration sur 1’honneur de domiciliation 
avec adresse en Pologne (*)
6. 1 piece d’identite originale + photocopie.
7. 1 attestation d’hebergement en France avec 
quittance de loyer et quittance d’electricite + 
photocopies, OU, si le demandeur est juste de 
passage en France, soit une attestation ou une 
facture d’hótel. Si la demande d’immatriculation 
n ’est pas formulee par le proprietaire du vehi- 
cule, le demandeur qui deposera le dossier devra 
en plus :
- Presenter une piece d’identite (avec photo­
copie)
- Justifier de son adresse en France avec une quit- 
tance de loyer + 1 quittance d’electricite (avec 
photocopies)
- Presenter une procuration signee mentionnant:
• Nom, prenom, adresse du prioprietaire

• Nom, prenom et adresse du mandataire 
redigee en langue franęaise (ou accompagnee 
d’une traduction simple - voir exemple au bas de 
cette page)
+ 1 photocopie de la piece d’identite du proprie­
taire duvehicule.
Les cartes W-Export sont delivrees dans toutes 
les prefectures de France dans un delai de 1 a 2 
jours (33 €) et la validite est de 1 mois apres la 
date d’emission. Elle comporte les noms, pre- 
noms et adresse en Pologne du proprietaire du 
vehicule.
Pour la regularisation en Pologne 
il est conseille:
- de conserver la photocopie de 1’ancienne carte 
grise
- de faire etablir la facture en double exemplaire 
dont l’un servira pour la legalisation en Pologne.
- demander et conserver un certificat de non gage 
avant d’etablir la nouvelle immatriculation.
(*) Beaucoup de ces documents et formulaires 
sont disponibles au bureau de l’A.F.P.E. “Dzień 
Dobry”.

Exemple de procuration
Je soussigne, AMBERSKI Ludwik,
ne le 8 janvier 1955, a Stalowa Wola (Pologne)
et domicilie rue Kreutzberg 152,
a Stalowa Wola (Pologne)
donnę mandat a : Monsieur CHECHŁO Jan,
ne le 10 janvier 1961 a 33000-BORDEAUX,
et domicilie 2, rue des Paquerettes
a F-lóOOO-COGNAC,
pour immatriculer le vehicile :
M arque.....................................
Immatricule..............................
et obtenir en mon nom une immatriculation in-
temationale W-Export
Fait a Stalowa Wola le 01.01.2006
Le present document valant ce que de droit

Signature

S a m o c h o d y  : E k s p o rt d o  P o ls k i
W szystko o transporcie drogą lądową samo­
chodów zakupionych we Francji przeznac­
zonych na eksport do Polski lub do innego 
kraju, w  tym  krajów C E E  (Kraje Europy 
Środkowej i W schodniej).
Francuska karta pojazdu (carte grise) po 
przekreśleniu, nawet jeśli dołączony jest 
do niej dowód zakupu lub faktura wys­
tawiona przez pośrednika, jest ważna na 
terenie Francji przez ustawowe 30 dni. 
D la pojazdów przeznaczonych na eksport 
używanie przekreślonej karty pojazdu (carte 
grise) poza terytorium  Francji jest niele­
galne, nawet jeśli towarzyszą jej wszystkie 
ważne tytuły własności takie jak  świadectwo 
odsprzedaży (certificat de cession) czy fak­
tura wystawiona przez pośrednika.
W  konsekwencji, wszelkie pojazdy przeznac­
zone ne eksport muszą być obowiązkowo za­

opatrzone w  tablice W  EX PO RT. Tablice te 
jak  i dukum ent W  E X P O R T  dostępne są w 
prefekturach po cenie 33 euro.
Karta pojazdu Export (carte grise Export) 
zachowuje swą ważność przez okres jed ­
nego miesiąca i zawiera nazwę i adres kraju 
przeznaczenia pojazdu.
UW AGA: pojazdy nie posiadające oryginal­
nej karty pojazdu (carte grise) gdyż :
- zostały zakupione w  komisie samo­
chodowym
- na skutek wypadku i stwierdzenia 
niezdolności do dalszej jazdy, karta została 
im odebrana, przez odpowiedni urząd; nie 
mogą zostać zarejestrowane nawet jeśli ku­
piec posiada właściwą w  treści i formie 
fakturę, są rygorystycznie zabronione dla ru­
chu.
Tytułem  informacji, w  czasie tranzytu

przez Niemcy, kary nakładane przez policję 
niemiecką za nieprzestrzeganie którejkol­
w iek z powyższych reguł wynoszą od 450- 
700 euro, do których należy doliczyć koszty 
unieruchom ienia pojazdu na miejscu, z 
którego może zostać przetransportow any je ­
dynie na holu lub lawecie, aż do granicy N i­
emiec.
Kontrole i ich formalne następstwa najczęściej 
mają miejsce na terenach byłej N R D , gdzie 
policjanci urządzają sobie prawdziwe 
polowanie na Polaków sprowadzających sa­
m ochody z Francji, nawet z rejestracją W  
Export.
Ze względu na niemieckie prawo zabraniające 
posługiwania się przekreśloną francuską 
kartą pojazdu przy tranzycie samochodu 
przez terytorium  Niem iec, radzimy wcześniej 
zaopatrzyć się w  tablice W -E xport.

www.wirtualnafrancja.com

http://www.wirtualnafrancja.com


Ubezpieczenia samochodowe
F ra n c ja  - Po lska

E u ro p a  WschodniaF ra n c ja
5 dni = 93 €  
8 dni = 100 € 

15 dni = 115 €
Żadnych formalności celnych !

240, rue de Rivoli - 75001 Paris
(parter, w podworzu) - metro Concorde
01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02

(w godz. otwarcia biura w tygodniu) 

06 09 02 84  17 (po zamknięciu biura)

A S S U R A N C E S

U w a g a  : k a r ta  W -E X P O R T  o b o w ią z k o w a  
do p rz e k ro c z e n ia  N ie m ie c  

fi.F.P.E. «DZIEN DOBRY» 240. rue de Rivoli - 75001 Paris
(RDC - cour, w podwórzu) metro: Concorde (100 m od Kościoła Polskiego) 

B iu ro  c z y n n e  : p o n ie d z .  -  p ią t e k  o d  1 0 :3 0 -1 8 :0 0 )
W  s o b o ty  B iu ro  c z y n n e  o d  8 :3 0  d o  1 3 :0 0

T4I. : 01 47  0 3  9 0  0 0  • 01 47 0 3  9 0  0 2  • 0 6  0 9  OZ 8 4  1 7

W  tym  celu należy złożyć w  Prefekturze, w 
dziale rejestracji, poniższe dokumenty:
1. Prośbę o dowód rejestracyjny (*)
2. O ryginalną kartę pojazdu
3. Fakturę: a) jeśli pojazd został sprzedany 
przez komis lub salon samochodowy -  fak­
tura + część A  dowodu zakupu

b) jeśli pojazd został zakupiony 
od osoby prywatnej -  faktura osoby prywat­
nej dla osoby prywatnej (*)
4. Świadectwo odsprzedaży (*)
5. Oświadczenie o zameldowaniu w  Polsce 
w raz z adresem (*)
6. Oryginalny dowód tożsamości wraz z 
jedną fotografią
7. D ow ód zamieszkania we Francji wraz z 
kwitem za czynsz i elektryczność + ich kse­
rokopie, LUB jeśli wnioskodawca prze­
bywa we Francji tymczasowo, zaświadczenie 
lub rachunek hotelowy, LUB jeśli w iosek o 
rejestrację nie jest składany przez właściciela 
pojazdu, wnioskodawca składający wniosek 
zobligowany jest do:
- przedstawienia dowodu tożsamości (ze 
zdjęciem)

Reklama w internecie : www.wirtualnafrancja.com

-udokum entowania adresu zamieszkania 
we Francji przedstawiając pokwitowanie za 
czynsz i energię, w raz z  kserokopią
- przedstawienia upoważnienia od właściciela 
pojazdu zawierającego:
Nazwisko, imię i adres właściciela 
Nazwisko, imię i adres upoważnionego 
Upoważnienie musi być sporządzone w  ję ­
zyku francuskim lub poparte tłum aczeniem  
zwykłym (przykład poniżej) + kserokopia 
dowodu tożsamości właściciela pojazdu.

Karty W -E xport, w  cenie 33 euro, są dostar­
czone do wszystkich Prefektur we Francji 
w  ciągu od 1 do 2 dni. Zachowują ważność 
przez okres 1 miesiąca od daty wydania. 
Zawierają imię, nazwisko i polski adres 
właściciela pojazdu.

Aby uregulować kwestie formalne w  Polsce 
zaleca się:
- zachowanie kopii starej karty pojazdu
- sporządzenie faktury w  dwóch egzem­
plarzach z czego jeden posłuży do zalegal­
izowania pojazdu w  Polsce

- zaopatrzenie się, przed ponowną rejestracją 
pojazdu, w  zaświadczenia że pojazd nie jest 
oddany w zastaw (certificat de non-gage)
(*) W iele z  tych dokum entów  j est dostępnych 
w  biurze A.F.P.E. „Dzień D obry”

PRZYKŁAD P E Ł N O M O C N IC T W A
Ja niżej podpisany A M B ER SK I Ludwik, 
Urodzony 8 stycznia 1955, W  Stalowej 
W oli (Polska),
Zam ieszkały przy ulicy Kreutzberg 152,
W  Stalowej W oli (Polska),
Upoważniam Pana C H E C H Ł O  Jana, 
urodzonego 14 sierpnia 1955 roku, 
w  33OOO-BORDEAUK,
Zm ieszkałego 2, rue des Paquerettes 
w  F-lóOOO-COGNAC,
D o zarejestrowania pojazdu:
M arka..........................................
Rejestracja..................................
I otrzym ania w  m oim  im ieniu 
międzynarodowej tablicy W -E xport 
Sporządzono dnia: 01.01.2006 

w  : Stalowej W oli
Podpis:

S ^f/w u M a , , & % cxeóci<i i f t  o  m y d n o ic ó  

n a  c a Ą f 2 0 0 6 -m dl,

'JQ u d o w y,

Ensem ble Fo lk lo rique  Polonais 
Polski Z espó ł Ludow y 

W IC I

www.w ici.asso.fr

C h a m p a g n e
Ja c k o m ia k  H o n d e a u

sC ham pagne - V iei l le  F ine  de la Marne  
Liąueur  Cham penoise  - Ratafia de la Cham pagne  

V isites sur ren d ez-v o u s
Nos celliers se trouvent a 6 km au sud de Reims direction Dormans 
ou  n o u s r e n c o n tr e r  su r  n os sa lo n s en  re g io n  p a ris ie n n e

26, rue St M artin - Pargny-les-R eim s - tel. : 03 26 49 20 25
info@ champagne-jackowiak-rondeau.com  • www.champagne-jackowiak-rondeau.com

MM h  o  r  e  i jm

F o r m u l e 1
ACCOR Hotels

21/23 Av. de la Porte de Chatillon
75014 Paris
(m e tro  P o rte  d 'O r le a n s )
Tel. : 01 58  14 01 60  
Fax : 01 58  14 01 65

Ouvert 24 h /24  h - Otwarty całq dobę
Contact : Mme Catherine GERALD 

Chambre pour 1, 2 ou 3 personnes 
H o te l s itu e  d an s  le  p0 kój dla l ,  2, 3 osób
14 ' arrondissem cnt n .;Ł ^^■ ■Petit ae jeuner - prix par personne

Śniadanie dla 1 osoby

40 €
3,40 e

Hotel usytuowany w  X IV  dzielnicy Paryża  

Parking gratuit pour les autocars. Bezpłatny parking dla autokarów.

de Paris Wyjazd z autstrady Porte de Chatillon
Sortie b ou levard  periph eriq ue

Metro 7 minut od hotelu - Metro a 7 minutes

w w w .w ir tu a ln a f r a n c ja .c o m

http://www.wirtualnafrancja.com
http://www.wici.asso.fr
mailto:info@champagne-jackowiak-rondeau.com
http://www.champagne-jackowiak-rondeau.com
http://www.wirtualnafrancja.com


Mise a dispositions de travailleurs polonais sur le territoire franęais
10 nouveaux pays, dont la Pologne, ont adhe- 
res a 1’Union Europeenne le 1er mai 2004. L’un 
des principes fondamentaux du droit de 1’Union 
Europeenne est la librę circulation des per- 
sonnes sur le territoire de TUnion. Ce principe 
signifie, pour les travailleurs qu ils ont le droit de 
travailler sur le territoire d’un autre Etat membre 
dans les memes conditions que les travailleurs 
nationaux. Cette liberte aurait du pleinement 
beneficier aux travailleurs des pays qui sont 
entres dans TUnion le 1er mai 2006. Cependant 
le gouvernement franęais a prevu une periode 
de transition durant laquelle ces salaries ne 
beneficieront pas de la liberte de travailler. 
Cette duree de transition etait prevue avec pour 
une duree maximum de 5 ans dont 2 annees 
incompressibles a partir de la date d’adhesion 
(10 mai 2004). Le librę emploi des travailleurs 
polonais n’est prevu que dans les 3 prochaines 
annees mais aucune date n'est fixee a ce jour. 
Contrairement a d’autres pays europeens, la 
France n’a pas prevu de periode de transition 
pour la prestation de services. A partir du 10 
mai 2004, les entreprises prestataires de ser- 
vices etablies dans les nouveaux pays adhe- 
rents de TUnion Europeenne peuvent effectuer 
librement des prestations de service en France 
dans Tensemble des secteurs professionnels et 
se faire accompagner par leurs salaries.
Dans le cadre des prestations de services reali- 
ses par les entreprises polonaises en France, il 
convient de distinguer deux cas distincts :
- La mise a disposition de travailleurs polonais 
aupres d’entreprises franęaise via une entrepri- 
se de travail temporaire (Agence d’INTERIM)
- La realisation d’une prestation de services par

Nie wszyscy w iedza, że jedyną szkołą 
podległą francuskiem u M inisterstwu Oświaty 
i dającą możliwości bezpłatnej nauki języka 
polskiego w regionie paryskim jest liceum 
Montaigne. Znajduje się ono w szóstej dziel­
nicy Paryża, koło Ogrodu Luksemburskiego. 
Polskiego można się uczyć w system ie inte­
rnistycznym lub eksternistycznym  :

a) System in te rn is tyczny: uczniowie z klasy 
«troisieme» mogą dostać się do klasy «se- 
conde» w liceum Montaigne, jeżeli wybiorą 
polski jako język trzeci (voeu 1), wyłącznie 
dla uczniów zam ieszkałych w Paryżu,

b) system eksternistyczny : uczniowie za­
mieszkali w Paryżu lub w regionie paryskim, 
dojeżdżający tylko na zajęcia z polskiego, a 
resztę nauki pobierający w innych liceach.

Dla uczniów liceum M ontaigne język polski 
stanowi trzeci język obcy (LV3, to znaczy 
«troisieme langue vivante»). W  momencie 
przystępowania do matury, licealista decy­
duje, czy chce zdawać polski jako pierwszy

une entreprise polonaise en France avec ses 
propres salaries detaches pour cela.

MISE A DISPOSITION DE TRAVAILLEURS 
POLONAIS AUPRES D’ENTREPRISES 
FRANCAISES VIA UNE SOCIETE 
D1NTERIM POLONAISE
Seules sont concernees les entreprises de tra- 
vail temporaire etablies sur le territoire de 1’Es- 
pace Economique Europeen, dont la Pologne. 
Les entreprises extra-communautaires ne 
beneficiant pas de la liberte de prestation de 
services. Les regles franęaises sur le travail 
temporaire sont applicables en totalite SAUF 
celles relatives a la couverture sociale et a 1’ap- 
preciation de 1’anciennete du personnel:
- En matiere de remuneration : paiement d’un 
salaire au moins egal au SMIC
- Duree du travail et repos hebdomadaire : 
ensemble des regles applicables, en particulier 
les durees maximales de travail et le regime 
des heures suppiementaires
- Conditions de travail : la plupart des dispo­
sitions sur 1’hygiene et la securite, notamment 
celles relatives aux equipements de travail.
- Contrat a duree determinee : application de 
la reglementation franęaise lorsque le salarie a 
ete embauche a Tetranger dans le seul but de 
sa prestation en France.

CONDITIONS TENANT 
A LA SOCIETE D’INTERIM POLONAISE
Uentreprise de travail temporaire doit etre regulie- 
rement etre etablie dans son pays d’origine. Elle 
ne doit posseder aucun etablissement en France.

język obcy (LVI), drugi (LV2), trzeci (LV3) 
lub jako przedmiot nadobowiązkowy («op- 
tion facultative»). Zależnie więc od dokona­
nego wyboru przedm iot ten może przynieść 
maturzyście w iększą lub mniejszą ilość pu­
nktów potrzebnych do uzyskania francus­
kiego świadectwa dojrzałości.
Aby zostać uczniem  liceum M ontaigne 
należy spełniać następujące w y m o g i:
• m ieszkać w Paryżu
• mieć bardzo dobre oceny w gimnazjum
• wpisać liceum Montaigne na pierwszym 
miejscu w podaniu o przyjęcie do liceum 
(voeu 1), precyzując, że chce się uczyć 
języka polskiego jako LV3.

Inaczej wygląda zapis na język polski w 
system ie eksternistycznym  (nazywanym po 
francusku LIE, to znaczy langue inter eta- 
blissements), dla uczniów zapisanych już do 
innych liceów i pragnących przygotowywać 
maturę z polskiego jako LV 1, LV2, LV3 lub 
jako przedmiot nadobowiązkowy. W ystarczy

Dans le cadre d’une mission dlnterim, elle met a 
disposition d’une entreprise des salaries tempo- 
raires polonais. Avant le debut de la mission :
- Signature d’un contrat de mission avec Tentre- 
prise franęaise aupres de laquelle des salaries 
polonais seront mis a disposition.
- Attestation de couverture sociale en Pologne
- Declaration aupres de Tlnspection du travail en 
France du lieu ou la mission et en particulier:
• Declaration specifique des salaries detaches.
• Declaration des horaires de travail et la duree 
de la mission.
IMPORTANT : les documents produits aupres 
des organismes officiels doivent etre en franęais 
ou traduits par traducteur assermente aupres des 
Tribunaux franęais

C O N D IT IO N S  T E N A N T
AU S A L A R IE  IN T E R IM A IR E
II doit etre salarie de 1’entreprise polonaise.
En cas de detachement par une entreprise polo­
naise: dispense dautorisation de travail, si le 
ressortissant est ressortissant polonais ou 

communautaire, de meme pour un ressortissant 
non communautaire, si ce dernier est en situation 
reguliere et titulaire d’un titre de sejour a titre per- 
manent delivre par un Etat membre.
En application de la legislation de securite sociale, 
chaque salarie detache appartenant a une entre­
prise polonaise doit etre titulaire d’un certificat 
de detachement personnel et nominatif qui 
justifie d’une couverture sociale en Pologne. 
Dans le cas contraire, 1’entreprise qui les emploie 
doit les faire beneficier du systeme de protection 
sociale franęais.

skontaktować się z liceum Montaigne w pie­
rwszych dniach września i pójść na zebranie 
inform acyjne («reunion d ’ information pour 
les cours LIE de polonais»). Zajęcia odbywa­
ją  się raz w tygodniu, wieczorem  lub w środę 
po południu. Przykładowo, w bieżącym roku 
szkolnym mają one m iejsce albo we wtorek 
od 18-tej do 20-tej, albo w środę od 14-tej do 
16-tej, albo w czwartek od 18-tej do 20-tej.

Należałoby dorzucić, że o ile deb iu tan­
ci mogą starać się o przyjęcie do liceum 
M ontaigne (zatem na polski jako LV3), o tyle 
przy zapisie na zajęcia w system ie eksternis­
tycznym LIE wym agana jest już niezła znajo­
mość języka polskiego.

Lycee Montaigne
17, rue Augustę Comte - 75006 Paris 
Danuta Beatrice Biniek 
Profesor dyplomowany języka polskiego 
T e l.: 01 39 47 55 17

z cyklu : Nauka języka polskiego w regionie paryskim - Liceum Montaigne
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Polscy pracownicy we Francji
10 nowych krajów, w tym Polska, wstąpiło 
1 maja 2004 roku do Unii Europejskiej. Jed­
nym z głównych założeń prawa unijnego 
jest swobodny przepływ osób na terenie Unii 
Europejskiej. Oznacza to, że osoby pracujące 
mają prawo podjąć pracę na terenie innego 
niż własne państwa Unii, na takich samych 
warunkach jak pracownicy danego kraju. Z 
tej wolności na rynku pracy mięli skorzystać 
obywatele nowych państw członkowskich. 
Niemniej jednak, rząd francuski wprowadził 
okres przejściowy, w czasie którego prawa 
obywateli z nowych państw będą ogranic­
zone. Okres przejściowy został ustalony na 
5 lat, w  tym nieprzerwanie przez 2 lata od 
daty przystąpienia (10 maja 2004). Swoboda 
zatrudnienia pracowników polskich możliwa 
będzie więc najwcześniej za 3 lata, ale żadna 
konkretna data nie została wyznaczona. W 
przeciwieństwie do niektórych krajów eu­
ropejskich, Francja nie wprowadziła okresów 
przejściowych na świadczenie usług. Od 
1 maja 2004, przedsiębiorstwa usługowe z 
nowych krajów członkowskich, mogą swobod­
nie świadczyć usługi we Francji we wszystkich 
sektorach, jak i sprowadzać własnych pra­
cowników.
Można wyróżnić dwie kategorie świadczenia 
usług przez polskie firmy we Francji:
- Pozyskiwanie polskich pracowników dla 
firm francuskich za pośrednictwem agencji 
pracy tymczasowej.

- Realizacja usług we Francji przez polską 
firmę posiadająca własny personel.

POZYSKIWANIE POLSKICH 
PRACOWNIKÓW DLA FIRM FRANCUS­
KICH ZA POŚREDNICTWEM POLSKICH 
AGENCJI PRACY TYMCZASOWEJ.
Dotyczy to jedynie agencji pracy tymcza­
sowej z siedzibą w jednym z krajów Eu­
ropejskiej Przestrzenii Ekonomicznej, w tym 
Polski. Przedsiębiorstwa z poza Unii nie mogą 
korzystać ze swobody świadczenia usług. 
Zasady zatrudnienia czasowego są ściśle 
określone przez obowiązujące prawo fracuskie 
i narzucone agencjom, z wyjątkiem kwestii 
dotyczących ubezpieczenia społecznego i 
stażu pracy pracowników. Warunki zatrudnie­
nia są następujące:
- Wynagrodzenie : pensja równa co najmniej 
najniższej krajowej.
- Czas pracy i dni wolne od pracy: obowiązuje 
prawo francuskie, zwłaszcza w kwestii maksy­
malnego czasu pracy i godzin nadliczbowych.
- Warunki pracy: obowiązująca jest większość 
dyspozycji prawa francuskiego dotyczących 
higieny i bezpieczeństwa jak również 
wyposażenia miejsca pracy.
- Umowa o pracę na czas określony: obowiązuje 
prawo francuskie, jeżeli pracownik został za­
trudniony zagranicą w celu świadczenia usług 
na terytorium Francji.

Obsługa administracyjno-prawna polskich firm  budowla­
nych i agencji pracy tymczasowej dziataacych we 

Francji. Kojarzenie partnerów handlowych; negocjowanie 
kontraktów z zakresu prac budowlanych. Pomoc przy 
zakładaniu firm  jednoosobowych (rzemieślniczych), 

spółek; regularyzacja pobytu we Francji.
Suivi adm inistratif et jurid ique des enterprises polonaises 
du BTP et des agences INTERIM intervenant en France. 
Mise en relation des partenaires com m erc ia ux; negocia- 

tion des contrats en matiere des travaux du BTP

Accom pagnem ent a la creation des entreprises indi- 
viduelles (artisanales), des societes; regularisation de 
sejour en France. Pour savoir plus sur la prestation de 
services par des enterprises et des agences INTERIM 

polonaises en France, vous pouvez contacter le cabinet 
de conseil aux e n tre p rise s :

P0LEX Consulting sari 

49, rue K lock-92110 CUCHY 

Tel/fax. 01 47 31 17 90 - Mobile: 06 29 51 45 53 

e-mail: polex_consulting§yahoo.fr

WARUNKI DLA POLSKICH AGENCJI 
PRACY TYMCZASOWEJ
Agencja pracy tymczasowej musi być za­
rejestrowana w swoim kraju pochodzenia. Nie 
może posiadać żadnej siedziby we Francji. W 
przypadku umowy zlecenie, udostępnia fran­
cuskim firmom polskich pracowników tymc­
zasowych.
Przed wykonaniem zlecenia należy:
- Podpisać umowę zlecenie z firmą francuską, 
której udostępnia się polskich pracowników.
- Przedstawić zaświadczenia o ubezpieczeniu 
społecznym w Polsce.
- Zadeklarować w Inspektoracie Pracy we 
Francji miejsce wykonywania zlecenia, oraz 
zadeklarować oddelegowanych pracowników, 
przedstawić godziny pracy i czas trwania zle­
cenia. UWAGA: dokumenty przedstawiane in­
stytucjom francuskim muszą być w jęzku fran­
cuskim lub przetłumaczone przez tłumacza 
przysięgłego przy sądzie francuskim.

WARUNKI DLA PRACOWNIKÓW 
TYMCZASOWYCH
Osoba taka musi być zatrudniona przez 
polską firmę.
W przypadku oddelegowania przez pol­
ska firmę, nie ma konieczności posiadania 
zezwolenia na pracę jeżeli pracownik jest 
obywatelem Polski lub Unii Europejskiej.
Podobnie jest w  wypadku pracowników z 
poza Unii, jeżeli posiadają oni uregulowaną 
sytuacje prawną i stałą kartę pobytu wydaną 
przez jeden z krajów członkowskich Unii. 
Zgodnie z ustawodawstwem o ubezpiecze­
niach społecznych, każdy pracownik odd­
elegowany przez polską firmę, musi posiadać 
dokument wydany na jego nazwisko, 
zaświadczający o posiadanym w Polsce ubez­
pieczeniu społecznym. W przeciwnym razie, 
pracodawca zobowiązany jest do ubezpiecze­
nia pracownika w  systemie francuskim.

Rubrique cyclique : Apprentissage du polonais dans la region parisienne - Lycee Montaigne

Peu de personnes savent que le lycee 
M ontaigne est la seule ecole dans la region 
parisienne, affiliee au m inistere franęais de 
1’Education Nationale, qui offre la possibilite 
d ’apprendre le polonais gratuitement. Cet 
etablissem ent se trouve dans le 6e arrondis- 
sement, pres du jardin du Luxembourg.
II existe deux system es d ’apprentissage : 
system e interne ; les eleves de troisie- 
me peuvent passer en seconde au lycee 
M ontaigne s ’ils font du polonais leur troi- 
siem e langue (seulement pour les eleves 
habitant a Paris).
system e externe ; les eleves habitant a 
Paris ou dans la region parisienne viennent 
seulem ent pour les cours de polonais et 
suivent le reste des cours dans leurs etablis- 
sem ents d ’origine.

Pour les eleves du lycee Montaigne,

la langue polonaise est la troisiem e lan­
gue vivante (LV3). Au baccalaureat, chaque 
eleve decide s ’il veut passer le polonais 
com m e LV1 (prem iere langue vivante), LV2 
(deuxiem e langue vivante), LV3 (troisieme 
langue vivante) ou en tant qu ’option facul- 
tative. Selon le choix, le nombre de points 
obtenus pour le polonais varie.
Pour pouvoir etudier au lycee Montaigne il 
faut remplir certains c r ite re s : habiter a Paris; 
avoir de tres bons resultats au college; met- 
tre le lycee Montaigne en prem ier choix sur 
son acte de candidature au lycee, precisant 
la volonte d ’apprendre le polonais.
La procedure d ’inscription dans le systeme 
externe (LIE -  langue inter-etablissem ents) 
pour les eleves d ’autres lycees qui souhai- 
tent pourtant preparer leur baccalaureat de 
polonais (LV1, LV2, LV3 ou option faculta-

tive), se deroule differem m ent. II suffit de 
contacter Tetablissement au debut du mois 
de septem bre et de partic iper a une reunion 
d ’inform ation pour les cours LIE de polonais. 
Les cours ont lieu une fois par semaine, le 
soir ou m ercredi apres midi.
Les horaires de cette annee sont les su ivan ts : 
le mardi de 18h a 20h, soit le mercredi de 14h 
a 16h, ou enfin le jeudi de 18h a 20h.
II est pourtant im portant de preciser que les 
debutants sont adm is seulem ent dans le 
system e interne, en tant qu ’eleves du lycee 
M ontaigne. Pour le LIE une bonne connais- 
sance de polonais est requise.
Adresse: Lycee Montaigne 
17, rue Augustę Comte - 75006 Paris 
Danuta Beatrice Biniek 
Professeur agrege de Polonais 
Tel. : 01 39 47 55 17
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La Pomeranie de POuest vous inviłe!
La voYvodie de Pomeranie de 1'Ouest est devenu, a partir du 1 janvier 1999, l'une des seize unites admi- 
nistratives du pays. Elle est situee dans le nord-ouest de la Pologne et comprend 114 communes, ainsi 
que 21 districts, dont 3 municipaux, et 18 ruraux. La superficie de la voivodie est de 22 900 km2, ce qui 
lui donnę la 5e place parmi les 16 voYvodies polonaises. La population de la region compte 1 733 000 
d'habitants (dont 70% habitent des villes), situant cette region a la 11 e place en Pologne. Ses voisins les 
plus proches sont: 1'Allemagne a 1'ouest, la Norvege et la Suede dans le nord (par la mer Baltique), la 
voivodie de Pomeranie a 1'est et celle de Lubuskie au sud.
La ville de Szczecin est la capitale de la voi‘vodie.

L e d im a t de cette partie  de la 
Pologne est modere et la mul- 
titu d e  de bassins d'eau et de 

forets entra ine une hum id ite  consi- 
derable de l'air. Cette region est ega- 
lem ent riche en ressources minerales 
parm i lesquelles on trouve  du gaz, 
du petrole, des minerais de fer, du 
calcaire, de la marne, de la tourbe, 
de l'eau therm ale  et de la saumure.
Ce qui constitue  le caractere spe- 
c ifique  de cette  reg ion, ce sont les 
nom breux te rra ins  lacustres avec 
leurs faunę  e t flo rę  tres diversifiees, 
e t s u rto u t la zone lit to ra le  de la mer 
Baltique, de la longueu r de 185 km, 
couverte  de plages du sable dore 
e t parsemees de dunes ainsi que de 
falaises.

Economie

La localisation cótie re  e t fro n ta lie - 
re, l'em p lacem ent a Tem bouchure 
de 1'Oder, ainsi que de nombreuses 
voies de com m unica tion , de te rm i- 
nen t de faęon im p o rta n te  1'econo- 
m ie de la reg ion, essentie llem ent 
m aritim e . Son noyau est constitue

des grandes structures portua ires 
des villes de Szczecin e t Świnoujście 
qu i favo rise n t le deve lop pem en t 
des entreprises d 'arm ateurs, com- 
merciales ou ha lieutiques, ainsi que 
de tou tes  sortes d 'activ ites liees a 
l'ind us trie  m aritim e, te ls chantiers 
navals ou entreprises de trans fo r- 
m a tion  du poisson.
La loca lisation fro n ta lie re  in fluence

in d ire c te m e n t le deve lo p p e m e n t 
econom ique  de ce tte  reg ion . La 
Pom eranie de 1'ouest un ve ritab le  
ca rre fou r de voies de com m unica­
tio n  routieres, m aritim es, fluv ia les 
e t autres, ce qu i de te rm ine  Teffica- 
c ite du tra n sp o rt trans ita ire  dans le 
commerce in te rn a tio n a l ainsi que 
les decisions d 'investissem ent des 
investisseurs polona is e t etrangers.
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Les com m unes d o n t le te r r ito ire  
borde la fro n tie re  in te rna tion a le , 
sont p a rticu lie re m e n t p riv ileg iees 
grace a la c ircu la tion  massive des 
personnes e t marchandises, ce qui 
s tim u le  le deve loppem ent econom i- 
que e t d im inue  le chómage.
II fa u t savoir que la voi'vodie de 
Pom eran ie  de l'O uest est une 
reg ion  tres active econom iquem ent. 
Le nom bre d 'entreprises qui y o n t 
leur siege est de m iIle pou r 10000 
hab itan ts, ce qui s itue cette  reg ion 
a la deuxiem e place en Pologne, 
apres la vo ivod ie  M azow ieckie . Bien 
en tendu, les activ ites econom iques 
sont concentrees essentie llem ent 
sur les zones m aritim es e t fro n ta - 
lieres ainsi que dans de grandes 
agg lom era tions.
La grandę m a jo rite  des agents com- 
m erciaux o n t leurs sieges dans les 
plus grandes villes, te lles Stargard 
Szczeciński, Koszalin, Ko łobrzeg , 
Św inoujście , Police e t Szczecin. 
Cette dern iere, la cap ita le  de la 
vo ivod ie , est son plus grand cen- 
tre  e c o n o m iq u e ; accum u lan t un 
tiers de tou tes  les entreprises de la 
reg ion, d o n t seulem ent 2% appar- 
tie n n e n t a 1'etat, ce qui est du aux 
trans fo rm a tions  econom ique ayant 
lieu apres 1989, face aux 93,2 % des 
petites entreprises privees. Le com- 
merce, la m ed ia tion  financiere , l'in - 
dustrie  du b a tim e n t e t T infrastruc- 
tu re  to u ris tiq u e  sont les secteurs les 
plus privatises fondes su rto u t sur 
de petites entreprises, parfo is fam i- 
liales, em p loyan t m oins de cinq 
personnes.

Culture

Ce qui de te rm ine  l'im po rta nce  de 
chaque v ille  ou reg ion en ta n t que 
centre cu ltu re l, ce sont su rto u t les 
m ilieux artistiques e t in te llectue ls, 
ainsi que le bon fo n c tio n n e m e n t 
des ins titu tions  culture lles.
Deux viIles de la vo ivo d ie  de 
Pom eranie de 1'Ouest, Szczecin et 
Koszalin, o n t preserve le ro le  de 
centres reg ionaux e t leurs theatres, 
musees, galeries e t ph ilharm on ies 
assurent une vie cu ltu re lles  tres 
riche.
Le Centre C ulture l de Szczecin a 
son siege au Chateau des Princes 
Pomeraniens, cons tru it au XIVe sie- 
cle par le prince Barnim  III. A grand i 
par les m onarques suivants, il p r it 
sa fo rm ę  d e fin itiv e  au XVIIe siecle, 
apres la construction  de la 5e aile 
du chateau.
Apres la reconstruction  du chateau, 
d e tru it  par la guerre, l'O pera, quel- 
ques salles d 'e xpos ition  e t une salle 
des concerts dediee a Bogus?aw 
1er, y o n t ete im plantes. II est fo r- 
te m e n t conseille de v is ite r 1'aile Est 
avec les sarcophages des princes 
pom eraniens. Les caves du chateau 
a b rite n t le th e a tre  « K rypta » e t 
le cabaret « Piwnica pod Krypta » 
(« Cave de la crypte »). Le chateau 
organise ega lem ent de nom breux 
concerts, expositions, fetes en p le in  
a ir auxquelles p a rtic ip e n t des artis- 
tes polona is e t etrangers.
Les deux thea tres dram atiques de 
Szczecin, le « Theatre  Polonais » 
e t le « Theatre  M o d e rn e », ainsi

que deux autres, nommes th e a tre  
« Kana » e t th e a tre  « K rypta », pro- 
pagen t l'a r t d ram a tique  dans la v ille , 
e t l'educa tion  th e a tra le  des plus 
pe tits  est assuree grace aux activites 
du th e a tre  de m arionne ttes  « Ple- 
ciuga ». La v ille  de Koszalin peu t 
se fe lic ite r, a son tour, du « Theatre 
D ram atique  de B a ltique ».
La Pom eranie de 1'Ouest est aussi 
connue pou r sa riche vie musicale 
assuree par deux P h ilha rm on ies ; 
celle de Szczecin p o rta n t le nom 
de M ieczysław Karłow icz, e t celle 
dediee a S tanisław M on iuszko  a 
Koszalin, ainsi que par 1'Opera du 
chateau des Princes Pomeraniens a 
Szczecin. Leurs scenes sont tem oins 
des perform ances de choeurs remar- 
quables, te ls le Choeur de l'U niver- 
site e t de 1'Ecole des Ingenieurs 
de Szczecin, celui de 1'Academie 
de M usique, ainsi que le choeur 
de jeunes garęons « S łow ik i » e t 
en fin , deux choeurs d 'en fan ts  « Don 
- D iri -  Don » e t « Bel Canto », qu i 
sont les m eilleurs ambassadeurs de 
l'a r t musical de Szczecin, ta n t en 
Pologne qu 'a  1'etranger.
Le musee fo n d e  le 1 er a o u t 1945 est 
charge de la preservation e t la pro- 
te c tio n  des oeuvres d 'a rt. II est l'une  
des prem ieres in s titu tio n s  c u ltu re l­
les en Pomeranie de 1'Ouest qui, en 
1948, a ob tenu  le s ta tu t de Musee 
Regional, e t en 1970 celui de Musee 
N ationa l. A  present, les ob je ts du 
musee sont regroupes dans tro is  
d e p a rte m e n ts : M a ritim e , G alerie 
d 'A r t  C ontem pora in  e t Musee de 
la V iIle ; ainsi que dans qua tre  sec-
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t io n s : A r t  Ancien , A rcheo log ie , 
E thnograph ie  de la Pom eranie et 
Cultures Extra europeennes. 
L 'heritage a rtis tique  de la Pomeranie 
est presente au centre de la V ie ille  
V ille , dans deux batim ents  du XVIIIe 
siecle, qu i serva ient au tre fo is  de 
siege des Etats Generaux e t qui o n t 
ete transform es en Musee de la 
Province Pomeranienne, en 1927. 
Les m onum ents qu i occupent une 
place p a rticu lie re  dans l'h is to ire  
de l'a r t de cette  reg ion  sont ceux 
re m o n ta n t au m ecenat princier. 
lis em brassent une co llection  des 
p o rtra its  de la grandę fa m ilie  de 
Gryfici, des tab leaux  e t graphiques, 
des lithog raph ies  e t cartes, ainsi 
que des ve tem ents e t b ijo u te rie  de 
l'epoque  de la Renaissance, re trou - 
ves dans les sarcophages.
Entre les annees 1911-1913, en 
dehors de la v ie iIle  v ille , dans le 
cen tre  re p re se n ta tif des fam eux

rem parts de Chrobry, a ete constru it 
un im posant b a tim e n t du Musee 
M unic ipa l. A p a rtir  de 1946, s'y 
trouve  le siege du Musee M aritim e  
qui, grace a ses recherches, o ffre n t 
aux visiteurs la possib ilite  de vo ir des 
expositions sou lignan t le caractere 
m aritim e  de la reg ion. Le Musee 
de l'H is to ire  de la ViIle de Szczecin 
reside, a son tour, a TAncien Hotel 
de V ille  (Ratusz Starom iejski).
Le Musee Regional de Koszalin 
rassemble les co llec tions  h is to ri- 
ques de la viIle. D 'autres musees 
reg ionaux a D arłow o, Kołobrzeg, 
Stargard Szczeciński, Walcz, W olin , 
Cedynia, M iros?awiec, Szczecinek et 
Świnoujście sont ega lem ent en pos- 
session d 'ob je ts  d 'a r t precieux.
La B ib lio th e q u e  Pom eran ienne 
(Książnicą Pomorska), occupe un 
role im p o rta n t sur la carte cu ltu - 
re lle  de la viIle de Szczecin. C'est 
une in s titu tio n  pub lique  e t scien-

t if iq u e  qu i assemble des ouvrages 
sc ien tifiques e t de be lles-le ttres. 
Elle dispose ega lem en t d 'im prim es 
anciens, de livres cassettes e t d 'une  
pinacotheque.
De nombreuses galeries d 'a r t m oder- 
ne a Szczecin, Koszalin, Kołobrzeg, 
Stargard Szczecinnki e t Świnoujście 
enrichissent la vie cu ltu re lle  de la 
reg ion , de meme que les clubs, 
centres cu ltu re ls e t b ib lio theques 
qu i o rgan isen t tou tes sortes d 'ex- 
positions.
En outre , il fa u t ega lem en t evo- 
quer la beaute des eglises de la 
region, qu i co n s titu e n t un g rou- 
pe to u t pa rticu lie r de m onum ents 
en Pom eranie de l'O uest. Parmi 
elles, TEglise de St. Jean l'Evange- 
liste a Szczecin d o n t la construction  
rem on te  au XIVe siecle, la BasiIique 
A rch id iocesa ine de St. Jacques de 
l'e p o q u e  g o th iq u e  co n s tru ite  au 
XIVe siecle, N otre Dame de Stargard 
Szczeciński du X IIle siecle, ou en fin , 
l'Eglise de Fama a M ory l rem o n ta n t 
au X IIle siecle.
Parmi les m onum ents les plus pre- 
cieux de la Pom eranie de 1'Ouest, il 
est necessaire d 'enum ere r la Porte 
Royale e t la Porte Portua ire  du XVIIIe 
siecle, les Maisons des Professeurs 
(D om ki Profesorskie) e t le B effro i 
des Demoiselles (Baszta Panienska) 
du X ive  siecle, la Fontaine a 1'aigle 
de 1732, la Statuę de Florę e t le 
Palais de G rum bkow , d a ta n t tous 
les deux du XVIIe siecle.
Depuis des annees, la Pomeranie 
organise de nombreuses fetes cul-

IN S T A L L A T IO N
• Assemblage de PC

• Mise a jour de votre(vos) ordinateur(s)

• Installation de nouveaux peripheriques

• Installation et mise a jour

INSTALLATION & DEPANNAGE INFORMATIOUE 
LA SOLUTION A TOUS VO S BESOINS

Un informaticien qualifie se deplace CHEZ VOUS, 
vous ecoute et vous aide, 
en franęais ou en polonais

D E P A N N A G E
• Detection et remplacement 

des peripheriques defectueux

• Restauration du systeme d exploitation

• Resolution des problemes logiciels 

et des conflits materiels...du systeme d’exploitation et des logiciels 

Du lundi au vendredi, il est a votre disposition pour intervenir sur votre materiel informatique.
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Cooperation avec 1'etranger

Les directions de la cooperation avec l'e tranger sont definies par les 
Arretes de la Dietine de Voivodie, in titu lees « Priorites de la cooperation 
de la voivodie de Pomeranie de 1'Ouest avec l'e tranger », et « Strategie du 
Developpement de la Voivodie de Pomeranie de 1'Ouest jusqu'en 2015 ». La 
cooperation interregionale et transfronta lie re fa it partie de cette strategie 
et elle est fo rtem ent liee avec le developpem ent de la region. Les autorites 
de la voivodie continuent a m ainten ir des contacts avec leurs partenaires 
etrangers, etablis encore sous les anciennes voivodies de Szczecin et de 
Koszalin.

Agence du Developpement Regional de Pomeranie de l'ouest
Une des institu tions chargee de la prom otion et de la stim ulation du 
developpem ent economique de la region est l'Agence du Developpement 
Regional de Pomeranie de 1'ouest, fondee en 1994. Elle est accreditee dans 
le Systeme National des Services pour les Petites et Moyennes Entreprises 
(PME), appartien t au reseau BC-NET, et elle est egalement inscrite au 
Registre Central de l'Union Europeenne en ta n t qu'organisation non gou- 
vernementale sous le numero POL-22445.
Activites de TAgence :
- promotion du potentiel economique de la region en Pologne et a l'etranger
- gestion d 'une base de donnees sur la production et les services locaux
- conseils juridiques, logistiques et economiques
- aide financiere aux entreprises qui commencent leur activite economique
- aide aux entreprises pour trouver des co-investisseurs financiers
- aide aux PME pour in trodu ire  de nouvelles methodes de gestion 
organisation de form ations professionnelles
Z a cho dn iop om o rska  A genc ja  R ozw oju R eg iona lnego  S.A.
70 -223  S zczec in , ul. S to is ław a 2 - P rezes Z arządu  - W a ldem ar Z iem ak 
Tele fony: 91 /488  24 88 • 91 /432 93 21 Faxy : 91 /488  26 26 - 91 /432  93 22 
E -m a il: za rzad@ zarr.com .p l

tu re lles  pou r lesquelles e lle est con- 
nue e t reconnue :
•  Festival de M usique d'O rgues et 
Cam erale a Kam ień Pomorski e t  
Koszalin
•  Festival des Chants Choraux a 
M iędzyzdro je  e t Szczecin
• Festival de la Jeunesse « Fama » 
a Świnoujście
• Festival de la Peinture  
C ontem poraine a Szczecin
• Festival des Vedettes a 
M iędzyzdro je
• Festival ln ter-fo lk lo rique  a 
Koszalin
• Revue des Theatres a Petite  
Formę « K ontrapunkt » a Szczecin
• Journees In ternationales  de 
M usique de Batterie a Koszalin
• Festival M ond ia l des Choeurs des 
Communes Polonaises a Koszalin  
Festival d 'E te de C abaret a 
Koszalin
• Festival de M usique  
C ontem poraine a Szczecin
• Festival de M usique Ancienne a 
Bierzw nik
• Festival de dessin, d 'a rt pictural 
et plastique en ple in -a ir a Buk, 
Sław no, Osieki e t Barlinek
Les o rgan isa teurs  adressent une 
o ffre  a pa rt aux enfants e t a la je u ­
nesse, favo risan t ainsi l'e vo lu tio n  
de leurs ta len ts  dans de nom breux 
groupes e t cercles d 'in te re t pres des 
centres e t clubs culture ls, ecoles et 
foyers artistiques.
Les jeunes artis tes d o n n e n t des 
representa tions lors des concerts et 
des revues des groupes artis tiques 
am ateurs organises par le Palais 
de la Jeunesse e t le Chateau des 
Princes Pomeraniens.
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Witajcie na Wyspach Jersey!
Witamy na Jersey, najbardziej wysuniętej na południe 
w yspy brytyjskiej, oddalonej od Wielkiej Brytanii o 160 km 
a 22 km od wybrzeży francuskich. Mimo niew ielkich roz­
miarów (8 na 14 km), wyspa rozbudza zm ysły każdego, 
kto na nią przybędzie.

ST. JOHN
ST. MARY

ST. OUEN TRINITY
ST. LAWRENCE

ST. PETER
(Alrport) ST. SAVIOUR

ST. HELIERST. BRELADE
GROUVILLE

ST. CLEMENT

M ożnaby sądzić, że tak 
mała wyspa, której ludność 
nie przekracza 87 tys. 

mieszkańców, ma do zaoferowa­
nia jedynie kilka budynków 
wartych zwiedzenia. Niemniej 
jednak, zbliżając się do wyspy 
samolotem, można dostrzec 
uderzające zielenią doliny, 
rozległe, zadbane pola oraz 
wybrzeże w stanie niemal 
dziewiczym. Z koleji od strony 
morza, wita nas skalista La 
Corbiere, rozległa zatoka St 
Aubin i malowniczy Zamek 
Elizabeth, które dają przeds­
mak tego, co czeka nas na 
małej acz uroczej Jersey. 
Różnorodne pejzaże, bogac­
two historyczne i naturalne 
piękno wyspy stanowią niemałą 
konkurencję dla innych, często 
bardziej znanych, wakacyjnych 
destynacji.
Prawie 720 km dróg (w tym 
zarówno autostrat jak i dróg 
wiejskich) daje możliwość 
odkrywania tego co zaskakujące 
i zadziwiające na wyspie. 
Jersey posiada również ponad 
74 km « Zielonych Szlaków 
» gdzie dozwolona prędkość 
nie przekracza 24 km/h a 
pierwszeństwo mają piesi, 
rowerzyści i jeźdźcy.
Krajobraz morski zdecydo­
wanie tu dominuje a Ocean 
A tlan tycki w idoczny jest 
praktycznie z każdego mie­
jsca na wyspie. Wybrzeże 
jest niezwykle różnorodne, 
począwszy od dostojnych kli­
fów, przez otwarte zatoki z 
piaszczystymi plażami, aż po 
małe skaliste zatoczki, odda­
lone zaledwie o kilka minut 
od miast, do których można 
się łatwo dostać samochodem

bądź pieszo. Unikalne położenie 
wyspy Jersey w Zatoce St Mało 
sprawia, że wyspa zwiększa się i 
kurczy dwa razy dziennie; przypływy

i odpływy przekraczają 12 metrów, 
co jest unikalnym zjawiskiem na 
skalę światową.

Parafie

St Helier
Najbardziej zaludnionym i 
ożywionym miastem jest 
St Helier, stolica wyspy i 
jej główne centrum han­
dlowe. Liczne uliczki 
wciąż noszą francuskie 
nazwy a na szyldach skle­
powych widnieją nazwiska 
założycieli wyspy. Nazwa 
miasta pochodzi od pierws­
zego lokalnego świętego, 
który żył i nauczał na 
Jersey w VIII wieku. Na 
uwagę zasługuje kościół 
parafialny o złożonej archi­
tekturze.
Parlament wyspy, jedno z 

najstarszych zgromadzeń 
Commonwealth, ma swoja 
siedzibę w Izbie Stanowej 
na Placu Królewskim. 
Wart odwiedzenia jest też 
Rynek istniejący od 1882 
roku, na którym urzeka 
różnorodność świeżych 
warzyw i owoców, mięs, 
ryb i kwiatów.
Aby dowiedzieć się więcej 
na temat ciekawych miejsc 
do zwiedzenia na w y s -B 
pie, można udać się na 
Plac W yzwolenia (Place 
de la Liberation), gdzie 
mieści się Biuro Informacj 
Turystycznej.

St Brelade
Parafia znajduje się na 
p o łu d n io w o -z a c h o d n im  
brzegu wyspy a w jej skład 
wchodzi urocze m iastec­—

www.wirtualnafrancja.com

http://www.wirtualnafrancja.com


zko St Aubin. Obejmuje ona również 
swoim zasięgiem większość nie­
m ieckich forty fikacji przylądka 
Noirmont, i szczyci się najbardziej 
popularnym i plażami na wyspie 
wokół zatoki St Brelade, otoczo­
nej egzotycznymi palmami. Kościół 
parafialny z XI wieku, wzniesiony z 
lokalnego granitu, znajduje się na 
końscu zatoki. Miasteczko St Aubin 
posiada różnież swój własny port.

St Ouen
Punktem rozpoznawczym dla tej 
parafii jest Droga Pięciomilowa (Five 
Mile Road), która w rzeczywistości 
liczy jedynie 3 mile długości. Ta 
niezwyczajna droga ograniczona jest 
z jednej strony rozlewiskiem z zatoki 
St Ouen, z drugiej piaszczystymi 
wydmami, jednymi z najpięniejszych 
tego typu w Europie. St Ouen jest 
jedną z najbardziej rozległych i 
interesujących parafii z Pałacykiem 
St Ouen i Zamkiem Grosnez

St Martin
Znajduje się tu wiele farm o tra­
dycyjnej architekturze, zwłaszcza 
w regionach Rozel i St Catherine.

W St Catherine podziwiać można 
wspania le dzie ło społecznego 
geniuszu - falochron. Jest też 
Zamek Mont Orgueil, ulubione mie­
jsce Sir Walkera Raleigha, w cza­
sach kiedy był gubernatorem wyspy 
w latach 1600 do 1603. Port Rozel 
jest jednym z najbardziej malownic­
zych na wyspie a trzy małe zatoczki 
przedzielają St Catherine, La Coupe 
i Saie Harbour.

St Mary
Parafia ta jest najbardziej wysunięta 
na północ i zarazem najmniejsza 
na wyspie. Tutaj znajduje się Devils 
Hole, kraina grot i szlaków klifowych. 
Na uwagę zasługuje plaża Greve 
de Lacq — można zobaczyć tu 
miejscowych rybaków przy pracy 
lub zażyć kąpieli słonecznych na 
jednej z ulubionych piaszczystych 
plaż tutejszej ludności. Elms jest 
siedzibą główną National Trust for 
Jersey i znajduje się w pobliżu St 
Mary, przy końcu doliny St Peter.

St John
St John jest miejscem historycznym 
pełnym tajemnic. Tutaj, w małym

m iasteczku Sion, znajduje się 
Centralny Kamień wyspy.
Z koleji w Ronez i Sorel, podczas 
okupacji niemieckiej, zbudowana 
została Droga Północna. Ciekawym 
miejscem jest Wilcza Grota, do której 
dostać się można jedynie stromą i 
dość zdradliwą drogą.

Trinity
Swoją siedzibę ma tu Fundacja na 
Rzecz Ochrony Flory i Fauny Jersey, 
jak i zoo założone przez Geralda 
Durrella w Zamku Augres, w celu 
zachowania ginących gatunków. W 
kościele parafialnym znajduje się 
jeden z najpiękniejszych zabytków 
wyspy poświęcony Sir Edwardowi de 
Carteret. Les Platons jest najwyżej 
położonym punktem wyspy (138 m 
nad poziomem morza), który wieńczy 
Wieża Telewizyjna BBC. Wzgórze 
Zatoki Bouley jest miejscem naro­
dowych i międzynarodowych zawo­
dów kolarstwa górskiego.

St Saviour
W parafii tej mieści się grób jednej 
z najbardziej znanych kobiet wyspy 
Jersey, Emilie Charlotte le Breton,
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bardziej znanej jako Lillie Langtry. 
Jest to duża parafia i mieszka tu 
znaczna część ludności St Helier. 
W St Saviour, obok kościoła para­
fialnego, wzniesiona została rezy­
dencja gubernatora Jersey. „Dom 
Gubernatorski” jest trzecią z koleji

siedzibą zarządcy, po zamku Mont 
Orgueil i zamku Elizabeth

Grouville
Ukryta na południowo-wschodnim 
krańcu wyspy parafia, obejmuje 
swoim zasiegiem Gorey Fete, zbior­

nik Queen’s Valley i La Hougue 
Bie. Jest też miejscem połowu 
ostryg. Malownicze m iasteczko 
Gorey oddziela St Martin i Grouville 
i pochwalić się może najlepszymi 
restauracjami z owocami morza 
jak i Królewską Zatoką Grouville, 
przyczółkiem dodanym do wyspy 
w 1859 roku na rozkaz królowej 
Viktorii. La Hougue Bie, jest neolity­
cznym cmentarzystkiem, jednym z 
najpiękniejszych i najlepiej zacho­
wanych w Europie.

St Clement
Ta parafia leżąca na północnym- 
wszchodzie, charakteryzuje się naj­
bardziej zaskakującym wybrzeżem. 
Skały wcinajające się w morze 
na odcinku 3 km sprawiają, że 

plaża posiada krajobraz niemalże 
księżycowy. Zdarzyło się już że 
turyści zostali tu uwięzieni w czasie 
przypływu. Należy więc uważać aby 
nie zajść za daleko, i nie dać się 
okrążyć wznoszącej się wodzie.
274 km od brzegu wyrasta prehisto­
ryczna Green Island.

St Lawrence
St Lawrence jest parafią położoną 
nieco bardziej w głębi lądu z niewiel­
kim pasem wybrzeża. Znajdują się 
tu głównie farmy i ziemie uprawne. 
M ieszczą się tu wojenne tunele 
Jersey, wydrążone w litej skale, jak 
również Le Rat Cottage (wspaniały 
przykład dworskiej zabudowy z 
XVII wieku), i Hamptonne, skansen 
wyspy z zadziwiającą kolekcją his­
torycznych domostw, pięknie odres­
taurowanych.

St Peter
Jest pierwszym miejscem jakie 
poznaje się przybywając na wyspę 
samolotem, gdyż tu właśnie znajdu­
je się lotnisko wyspy. W ciągu osta­
tnich kilku lat miasteczko niezwykle 
się rozwinęło i dziś posiada wiele 
sklepów, supermarketów a nawet 
browar. Jest to jedyna parafia, która 
posiada w swoich granicach dwa 
wybrzeża. Dolina St Peter ciągnie 
się od Bel Royal do St Mary i 
jest niezwykle malownicza dzięki 
stromym zboczom, pastwiskom, 
potokom jak i Młynowi Quetivel, 
należącemu do National Trust. Młyn 
wznosi się na jednym z pieszych
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szlaków w dolinie i nadal jest czynny 
i otwarty dla zwiedzających.

Wieś
Wyspa Jersey rozciąga się na 116 
km2. Większa część terenów wie­
jskich nie ulega transformacjom ze 
względu na prawo urbanistyczne 
i plan zagospodarowania wyspy, 
które narzucaję ściśle określone 
strategie rozwoju :
• Tereny zielone -  zakaz rozwoju
• Tereny o delikatnym krajobra­
zie -  zakaz rozwoju z nielicznymi 
wyjątkami dla rozwoju rolnictwa
• Tereny rolnicze -  dozwolony jedy­
nie rozwój rolnictwa
W iększość pól jest niewielka, oto­
czona granitowymi murami lub 
żywopłotami. Dostać się do nich 
można głównie przez w iejskie 
ścieżki. Strome zbocza wychodzące 
na południe, zwane «cotils», 
wykorzystywane są do uprawy 
ziemniaków królewskich z Jersey i 
do innym wielkopowierzchniowych 
upraw.
Na Jersey jest około 720 km dróg, 
przy czym większość stanowią drogi 
małe, o niewielkim natężeniu ruchu, 
idealne do pieszych lub rowerowych 
wycieczek czy jazdy konnej. Zkoleji 
St Helier i wielkie arterie często są 
zatłoczone.
Jersey pochwalić się może 64 kilo­
metrami „Zielonych szlaków”. Na 
tych wiejskich drogach dozwolo­
na prędkość wynosi 24 km/god-

zine, a pierwszeństwo mają piesi, 
rowerzyści i konie. „Zielone szlaki” 
znajdują się prawie we wszystkich 
parafiach z wyjątkiem trzech, ale 
planuje się rozszerzyć ich siec tak, 
aby łączyły całą wyspę.
Jest też wiele nadmorskich i w ie­
jskich ścieżek rowerowych, w tym 
także jedna biegnąca na lotnisko. 
Łączna ich długość wynosi 154 km i 
biegną wzdłuż całego południowego 
wybrzeża aż do Corbiere.
Na całej wyspie znajdują się 
wyporzyczalnie rowerów.
Flora i fauna wyspy są niezmiernie 
bogate i spotkać tu można unikalne 
dla Wysp Brytyjskich gatunki roślin i 
zwierząt.

Spuścizna
Trudno jest sobie wyobrazić bardziej 
kojący widok niż ten rozciągający

się ze wzgórza zamku Mont Orgueil: 
spokojne kołysanie wód w zato­
ce, zakotwiczone statki unoszące 
sią na falach, a w oddali wzgórza 
Normandii. A jednak Jersey naznac­
zona została wiekami konfliktów, 
odkryć, odrodzenia, pozostawiając 
niezwykłą spuściznę, gdzie mieszają 
się historia, kultura i tradycja.

Turysto, zapuść się za opadającym 
morzem do St Ouen by podziwiać 
pozostałości pradawnego lasu 
rosnącego tu ponad 2 tysiące lat 
temu.
Odkryj neolityczne grobowce, 
średniowieczne ruiny, Royal Square 
„ziejący” historią, wieżę Martello i 
wreszcie wojenne fortyfikacje wyspy 
wzniesione za okupacji niemieckiej. 
Poznaj francuską spuściznę, od 
nazw ulic począwszy na nazwiskach 
mieszkańców skończywszy, lokalną 
kuchnie i dialekt bliski francuskie­
mu, który wciąż usłyszeć można 
na wsiach czy w czasie targów w 
St Helier. Odkryj to wszystko albo i 
jeszcze więcej, we własnym rytmie 
lub uczestnicząc w zorganizowa­
nych wycieczkach z przewodnikiem 
i licznymi atrakcjami.

Nous remercions 
TOffice de Tourisme 

de Jersey 
39, av. des Champs Elysees 

75008 Paris 
Tel. : 01 48 01 94 45 
Fax : 01 48 01 65 80 

e-mail : 
infos@adeuxcomme.com

mailto:infos@adeuxcomme.com


AUTOKARY D O  POLSKI Wszystkie regularne linie
u j  jednym Biurze ! zanim zakupicie bilet na autokar - porównajcie najpierw ceny

O R B I S  transport ul. Łopuszańska 47 
02 -232  Warszawa

(00 48) 022 696 69 30

PARIS - W ARSZAW A - BIAŁYSTOK PARIS - ŁÓDŹ - ZAMOŚĆ

(0048) 0801 60 00 16
PARIS - - OLSZTYN

14:30 PARIS CONCORDE 12:30 14:30 PARIS CONCORDE 12:30 14:30 PARIS CONCORDE 12:30
★ ★ ★ -Ki1

-KI1
-KI
r j-KI1
-KI1
-KI1
-KI1
-KI1
-KI ★ ★ ★★ ★ ★ ★

-Ki1
-KI1
-KI1
-KIi
-KI1
-KI1
-KI

*!-KI ★ ★ ★★ ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★  ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★★
07:00 SŁUBICE 20:30 07:00 SŁUBICE 20:30 07:00 SŁUBICE 20:30
09:15 POZNAN 17:00 09:15 POZNAN 17:00 09:15 POZNAN 17:00
10:45 KONIN 15:25 10:45 KONIN 15:25 10:00 GNIEZNO 15:45
13:00 ŁODZ 13:20 13:00 ŁODZ 13:20 11:25 BYDGOSZCZ 14:15
15:15 W ARSZAW A 11:00 14:25 PIOTRKOW TRYB. 12:15 12:25 TORUŃ 13:15
17:15 OSTROW  MAZOWIECKI 09:15 16:20 RADOM 10:15 13:40 GRUDZIĄDZ 12:00
17:45 ZAM BRÓW 08:45 17:25 PUŁAWY 08:45 16:10 OLSZTYN 09:30
18:15 ŁOM ŻA 08:15 18:20 LUBLIN 07:40 17:10 M RĄGOW O 08:30
19:30 BIAŁYSTOK 07:00 19:55 ZAMOSC 06:00 18:10 GIŻYCKO 07:40

19:10 EŁK 06:30
PARIS - W ARSZAW A - BIAŁA PODLASKA PARIS - CZĘSTOCHOWA - STALOWA WOLA 20:00 AUGUSTÓW 05:40

14:30 PARIS CONCORDE 12:30 - LEŻAJSK 20:40 SUWAŁKI 05:00**-K * * * j* + * * + i* ★ ★ ★ ★ 14:30 PARIS CONCORDE 12:30
07:00 SŁUBICE 20:30 ★ ★ ★ !* * * * i* i !* * * i* ★ ★ ★ ★ PARIS - GDAŃSK - ELBLĄG
09:15 POZNAN 17:00 06:20 BOLESŁAWIEC 19:00 14:30 PARIS CONCORDE 12:30
10:45 KONIN 15:25 07:20 LEGNICA 18:10 ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★  ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★★
13:00 ŁODZ 13:20 08:20 WROCŁAW 17:20 07:00 SŁUBICE 20:30
15:15 W ARSZAW A 11:00 09:40 OPOLE 15:50 08:00 GO R ZO W  WLKP 18:45
17:30 SIEDLCE 08:45 11:20 CZĘSTOCHOWA 14:00 09:15 SZCZECIN 15:00
18:30 BIAŁA PODLASKA 07:45 14:20 KIELCE 11:50 11:30 SŁUPSK 13:45

15:20 O PATOW 09:50 14:35 GDYNIA 11:45
PARIS - KRAKÓW - PRZEMYŚL 15:50 SANDOMIERZ 09:20 15:10 GDAŃSK 11:00

14:30 PARIS CONCORDE 12:30 16:10 TARNOBRZEG 09:00 16:20 ELBLĄG 09:45
★ ★ ★ ★ ★★★★ ★★★★ ★ ★ ★ ★ 16:40 STALOWA W OLA 08:30

06:20 BOLESŁAWIEC 19:00 16:50 NISKO 08:10 ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★  ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★
07:20 LEGNICA 18:10 17:10 N O W A  SARZYZNA 07:50 Par: LENS - BILLY-MONTIGNY - LILLE -YALENCIENNES
08:20 WROCŁAW 17:20 17:20 LEŻAJSK 07:40 ou par: REIM5 - METZ - FREYMING
09:40 OPOLE 15:50 TOUTES DESTINATIONS
11:00 GLIWICE 14:40 PARIS - BYDGOSZCZ - GDAŃSK
11:40 KATOWICE 14:00 14:30 PARIS CONCORDE 12:30
13:20 KRAKÓW 12:30 ★ ★ ★ j* ♦ * + * |* i* * * * ★ ★★ U ao 4  la l Z# K.

14:50 TAR NÓ W 10:50 07:00 SŁUBICE 20:30 od 5 do 16 la t 45 € 69 €
15:30 DĘBICA 10:00 09:15 POZNAN 17:00 STAŁY KLIENT * 77 € 118 €
16:10 MIELEC 09:20 10:00 GNIEZNO 15:45 ISIC, EURO 26 ** 79 € 121 €
16:40 KOLBUSZOW A 08:50 11:25 BYDGOSZCZ 14:15 od 17 do 26 i +60 lat 81 € 125 €
17:15 RZESZÓW 08:15 12:25 TORUŃ 13:15 Dorośli od 26 do 60 lat 90 € 139 €
17:45 PRZEWORSK 07:30 13:40 GRUDZIĄDZ 12:00
18:00 JAROSŁAW 07:15 15:00 TCZEW 10:35 STAŁEG O  KLIENTA ORBISU TRANSPORT
18:30 PRZEMYŚL 06:45 16:00 GDAŃSK 10:00 ** Din nr»ęinHnr7v Unńv ISIC. FIIPO GO 95r  7 7 *

Tous les prix indigues peuvent etre modities sans preavis au gre des trans- Podane ceny mogą ulec modyfikacji. Przewoznik zastrzega sobie prawo
porteurs, des promotions ponctuelles ou de la tarification de haute saison wprowadzenia cen promocyjnych lub taryf wysokigo sezonu.

5 dni = 93 €
8 dni = 100 €

15 dni = 115 €
Żadnych formalności celnych !

Ubezpieczenia samochodowe
Francja  - Polska
Francja  - Furopa Wschodnia

240, rue de Rivoli - 75001 Paris 
(parter, w podworzu) - metro Concorde 
0 1  4 7  0 3  9 0  0 0  • 0 1  4 7  0 3  9 0  0 2

(w godz. otwarcia biura w tygodniu) 

0 6  0 9  0 2  8 4  1 7  (po zamknięciu biura)

ASSURANCES

U w a g a  : k a r ta  W -E X P O R T  o b o w ią z k o w a  
do p rz e k ro c z e n ia  N ie m ie c  

33 euro - do nabycia we wszystkich Prefekturach we Francji 
f i t t e n t io n  : c a r te  W -E X P O R T  o b lig a to ir e  p o u r  

t ra v e rs e r  l ' f i l le m a g n e  
33 euros - dans toutes les Prefectures en France 

fl.F.P.E. «DZIEN DOBRY» 240. rue de Rivoli - 75001 Paris 
RDC - cour, w podwórzu) metro: Concorde (100 m od Kościoła Polskiego) 

B iu ro  c z y n n e  : p o n ie d z .  - p iq te k  o d  1 0 :3 0 -1 8 :0 0 )
W  s o b o ty  B iu ro  c z y n n e  o d  8 :3 0  d o  1 3 :0 0

REZERWfiCJfi I SPRZEDfiŻ BILETÓW

O R P B S  transport

BIURO CONCORDE
240, rue de Rivoli 

75001 Paris
(RDC - cour, w podwórzu) metro : Concorde 

(100 m od Kościoła Polskiego) 
p o n ie d z . - p iq te k  o d  1 0 :3 0 -1 8 :0 0 )

W  s o b o ty  B iuro c z y n n e  o d  8 :3 0  d o  13:00

Tćl. : O l 47 03 90 00 
01 47 03 90 OZ - 01 47 03 90 03

www.wirtualnafrancja.com

http://www.wirtualnafrancja.com


FilRupna
22-400 ZAMOSC, UL. STASZICA 31 

Tel. (0-48) 6 27  19 00  
Fax : (084) 6 39  28 08

PARIS - KIELCE - ZAMOŚĆ
O djazdy z Francji (poniedz. - sobota) 

Departs de  France (lundi - samedi)

11:00 PARIS 10:30
14:00 LENS 07:30
14:30 BILLY-MONTIGNY 06:30
15:00 LILLE 06:00
04:00 POZNAŃ 17:45
09:20 KALISZ 15:30
10:00 SIERADZ 14:20
11:00 PIOTRKÓW TRYB. 13:00
12:20 KIELCE 11:25
13:35 RADOM 10:00
14:35 PUŁAWY 09:00
15:35 LUBLIN 08:00
16:30 ZAMOŚĆ 06:30

O djazdy z Polski (czwartek - sobota) 
Departs d e  Pologne (jeudi - samedi)

T 0 U T E S  D E ST IN A T I0N S - BASSE SAISON 
WSZYSTKIE KIERUNKI - POZA SEZONEM

w 1 stronę w 2 strony
- de 4 ans 26 € 36 €
- de 12 ans 40 € 55 €
- 26 ans et + de 60 ans 72 € 99 €
de 26 a 60 ans 80 € 110 €

REZERWfiCJfi I SPRZEDfiZ BILETÓW 
fi.F-P-E. Dzień Dobry 

2 4 0 ,  rue de R ivoli 
7 5 0 0 1  Paris

(RDC - cour, w podwórzu) metro : Concorde  
(100 m od Kościoła Polskiego) 

p o n ie d z . - p ią te k  o d  10 :30 -18:00 )
W  s o b o ty  Biuro c z y n n e  

o d  8:30  d o  13:00

Tel. : 01 47 03 90 00 
01 47 03 90 02

(M)
Concorde

Kościół 
Polski

lOf i —

■Js
rue CAMBONc

(D "  __________

£  i

3  M 9 9 P  orbis transport

0  r

c
<D

: i?
1 i

o z

RZESZÓW ł.A. PARIS

Brasserie
L'lmperial

240, rue de Rivoli
(parter, w podwórzu)

O
J3

rue de Rouget de Lisie

ORLEANS - PARIS - S A N O K

35-959 Rzeszów, Dworzec Główny PKS, ul. Grottgera 1 
tel.: +48 (017) 852-64-98, fax: +48 (017) 852-43-98,

T A R IF IC A T IO N

T 0U T E S  D ESTINATIO NS - BASSE SAISON 
W SZYSTKIE KIERUNKI - POZA  SEZONEM

- de 4 i
w 1 stronę w 2 strony

15 € 23 €
- de 12 ans 38 € 58 €
- 26 ans et + de 60 ans 68 € 104 €
de 26 a 60 ans 75 € 115 €

ZONE BLANCHE - HAUTE SAISON 
BIAŁA ST R E FA -W  SEZONIE

07:30 ORLEANS 17:00
09:15 PARIS 14:00
11:30 REIMS 12:30
13:50 METZ 10:10
00:10 ZGORZELEC 23:50
01:35 JELENIA GORA 22:25
03:00 ŚWIDNICA 21:00
04:10 KŁODZKO 19:50
05:10 NYSA 18:50
07:35 RYBNIK 16:25
08:35 JASIENICA 15:25
09:00 BIELSKO-BIAŁA 15:00
10:10 WADOWICE 13:50
11:15 RABKA 12:45
12:05 LIM ANOW A 11:55
12:35 N O W Y  SACZ 11:25
13:20 GORLICE 10:40
14:00 JASŁO 10:00
14:30 KROSNO 09:30
15:30 SANOK 08:30
17:00 RZESZÓW 06:45

de 4 <
w 1 stronę w 2 strony

18 € 27 €
de 12 i 44€ 66 €

■ 26 ans et + de 60 ans 79 € 119 €
de 26 a 60 ans 87 € 132 €

Orleans - Sanok (departs d ’0rleans tous les dimanches) 
Sanok - Orleans (departs de Sanok tous les vendredis) 
Autres jours de departs: Paris -Sanok et Sanok-Paris 
Orlean - Sanok (odjazd z Orleanu w niedziele)
Sanok - Orlean (odjazdy w piątki)
W  pozostałe dni tygodnia: Paryz-Sanok i Sanok-Paryż

ZONE BLEUE - HAUTE SAISON 
NIEBIESKA STREFA - W  SEZONIE

- de 4 i
w 1 stronę w 2 strony

19 € 28 €
- de 12 ans 46 € 69 €
- 26 ans et + de 60 ans 83 € 124 €
de 26 a 60 ans 92 € 137 €

R Z E S Z Ó W  S .A .  P A R I S
240, rue de Rivoli -75001 Paris 

(RDC - cour, w  podwórzu) 
Tel. : 01 47 03 90 02

Jours de departs de FRANCE
5 -1 2 -1 9 -2 6  

2 -9 -1 2 -1 4 -2 1  -2 3 -2 6 -2 8 -3 0  
5 -7 -1 2 -1 4 -1 9 -2 1 -2 6 -2 8  

2 -4 -9 -1 1  -1 6 -1 8 -2 1 -2 3 -2 5 -2 8 -3 0  
2 -5 -7 -9 -1 2 -1 4 -1 6 -1 9 -2 1 2 3 -2 6 -2 8 -3 0  

2 -4 -6 -9 -1 1  -1 3 -1 6 -1 8 -2 0 -2 3 -2 5 -2 7 -3 0  
1 -3 -6 -8 -1 0 -1 3 -1 5 -1 7 -2 4  

1 -8 -1 5 -2 2 -2 9  
Dates en rouge : tarifs haute saison

2006  Dni odjazdów z POLSKI
3 3 -1 0 -1 7 -2 4 -3 1
4  7 -9 -1 2 -1 9 -2 1 -2 3 -2 6 -2 8
5 3 -5 -1 0 -1 2 -1 7 -1 9 -2 4 -2 6 -3 1
6 2 -4 -9 -1 1 -1 6 -1 8 -2 1 -2 3 -2 5 -2 8 -3 0
7  2 -5 -7 -9 -1 2 -1 4 -1 6 -2 1 2 3 -2 6 -2 8 -3 0
8 2 -4 -6 -9 -1 1  -1 3 -1 6 -1 8 -2 0 -2 3 2 5 -2 7 -3 0
9 1 -3 -6 -8 -1 0 -1 3 -1 5 -2 2 -2 9

10 6 -1 3 -2 0 -2 7
Daty na czerw ono : ceny w sezonie

TOP DESTINfiTION DE L'fiNNEE 2006

VOYAGES C R O fiT IE  Va c a n c e s
V o itu re  • A u to c a rs  • A v io n  (+  P e le r in a g e  a M E D JU G O R JE ) 

In form ations - Reservations : 01 47  03 90  02  
240 , rue de Rivoli - 75001 Paris 

ou te lep h on er a M onsieur Granic au 06  63 20  07 34

INFORM ATION:
Tres prochainement PARIS-RZESZOW en VOL DIRECT (2 h 20) 

Les billets seront disponibles (avec compagnie a bas prix) 
au Bureau A.F.P.E. Dzień Dobry. Pour etre informes des pre- 
miers vols, laissez votre e-mail sur www.dziendobry.fr ou 

abonnez-vous a Dzień Dobry Magazine. 
INFORMACJA : Wkrótce lot bezpośredni PARYŻ-RZESZÓW 

(2 godz. 20 min.). Bilety (tanich linii lotniczych) będą 
dostępne w Biurze A.F.P.E. DZIEŃ DOBRY. W sprawie 

bliższych informacji, proszę pozostawić adres mailowy na
www.dziendobry.fr 

lub zaprenumerujcie się na Magazyn DZIEŃ DOBRY
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Ou trouver (gratuitement) votre prochain “DZIEŃ DOBRY” ?

D Z I E Ń  D O B R Y
AFPE - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris 
(parter, w podwórzu) - metro: Concorde

Consulat de Pologne a Paris 
1, rue Talleyrand ■ 75007 Paris ■ ra° Invalides

Centre Scientifique 
de 1’Academie Polonaise de Paris 

74, rue Lauriston, Paris 16e ■ m° Boissiere

Consulat de Pologne a Strasbourg 
2, rue Geiler ■ 67000 Strasbourg

Consulat de Pologne a Lyon 
79, rue Crillon ■ 69006 Lyon

Consulat de Pologne a Lille 
45, bd Carnot-59800 Lille

Polska Misja katolicka w Corbeilles-Essonnes 
w kościele St. Paul de Moulin Galant,

118, Bd John Kennedy ■ Corbeil-Essonnes

INSTITUT POLONAIS 
31, rue Jean Goujon, 75008 Paris - m°: Alma Marceau

BIBLIOTEKA POLSKA 
6, quai d’Orleans ■ 75004 Paris -m° Pont Marie

SKLEP RONALBA 
58-60 rue du Fb St-Denis - 75010 Paris 

m° Strasbourg St Denis

POLSKI SKLEP MANOREK 
156, rue Oberkampf - 75011 Paris - m° Menilmontant

POLSKI SKLEP PETRUS 
9, rue Chevreul - 75011 Paris - m° Nation

Restaurant Polonais La MAZURKA 
3, rue Andre Del Sarte - 75018 Paris - m° Anvers

Restaurant POLONIA 
20, rue Legendre Paris 17e 

ra° Villiers, Malesherbes ou Monceau

Eglise de ST. LEU - ST. GILLES 
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet

LE WIANEK 
Specialites polonaises 

33, rue Jean-Jaures - 62420 Billy-Montigny 
FAVRE OPTIQUE 

54, rue au Pain - 78100 St Germain en Laye

ASSOCIATION FRANCE - POLOGNE 
27, rue de 1’Esperance - 31500 Toulouse

ASSOCIATION LOIRE - VISTULE 
2, rue de la Tour - 45000 Orleans

ASSOCIATION «Sur un air de Pologne»
5, av. Edouard Michelin - 63000 Clermont-Ferrand

AMICALE FRANCO-POLONAISE DU VAR 
8 cite Montety, Bd Cdt Nicolas - 83000 Toulon
ASSOCIATION «POLONAIS EN ALSACE»

La Maison des Associations, la place des Orphelins 
67200 Strasbourg 

LIBRAIRIE POLONAISE LEKTURA 
25, rue St Jacąues - 59800 Lille 

EGLISE DE LA MISERICORDE 
48 a, rue de la Fremondiere ■ 44220 Coueron 

_________ (12 km a 1’ouest de Nantes)__________

PARAFIE - M IS JE  KATO LICKIE - M SZE ŚW IĘTE

POLSKA MISJA KATOLICKA 

w CORBEILLES-ESSONNES 
ks. Jarosław Kucharski 

te l . : 01 64 96 31 67 
e-m a il: jarekkuch@wanadoo.fr 

Msze święte w niedzielę o godz. 11°° 
w każdy piątek o godz. 19“  

w kościele St. Paul de Moulin Galant,
118, Bd John Kennedy - Corbeil-Essonnes 

(RN 7, skręcić w prawo, za garażem Ford)

PARAFIA pw. WNIEBOWZIĘCIA NMP 

263 bis, rue Saint-Honore - 75001 Paris 

te l . : 01 55 35 32 25 • fax : 01 55 35 32 29 

Msze święte 

w niedzielę : 8.00, 9 .30 ,11 .0 0 ,16 .0 0 ,1 9 .3 0

PARAFIA pw. BOŻEGO MIŁOSIERDZIA 

20, rue Legendre - 75017 Paris 

tel./fax : 01 43 80 24 08 

Msze święte w niedzielę i święta 

o godz. 11.00 - Krypta kościoła St. Charles de 

Monceau ; 22 bis, rue Legendre 

w dni powszednie : godz. 19.00 - Kaplica 

Domu Kombatanta; 20, rue Legendre

KAPLICA pw. SAINTE RADEGONDE 
20, rue Marsoulan - 75012 Paris 

tel./fax : 01 46 28 36 77 

Msze święte w niedzielę i święta : godz. 9.30

POLSKA MISJA KATOLICKA 

Dammarie les Lys 

Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
81, rue Adrien Chatelin 

77190 Dammarie les Lys 

Ks. Bogusław Brzyś (Te l.: 01 60 69 66 06) 
Msze święte w niedzielę i święta : 11.30
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PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES 

84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet 
tel./fax : 01 43 62 91 69 

Msze święte w niedzielę i święta : godz. 12.30

PARAFIA pw. Św. GENOWEFY 

18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris 

tel./fax : 01 45 20 51 47 

Msze święte w niedzielę i święta : o godz. 
9 .30 ,11 .30 ,18 .00  

w dni powszednie : godz. 18.00

PARAFIA pw. MATKI BOŻEJ FATIMSKIEJ 

29, rue de Belleville - 75019 Paris 
tel./fax : 01 46 28 36 77 

Msze święte w niedzielę 
i święta : godz. 11.30

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE 

I RODZIN «DAR»
KAPPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P. 

52, avenue Laplace - 94 110 Arceuil 
RER B stacja Laplace,

11 minut od Katedry Notre Dame 

Tel. fax : 01 49 12 15 30 

Msze święte w niedzielę i święta : 
godz. 9.00 i 11.30 

Katecheza w niedzielę w roku szkolnym : 10.30

POLSKA PARAFIA w Saint-Denis 

ks. Andrzej Góźdź 

T e l.: 01 48 21 42 28 - Fax : 01 48 26 23 57 

Tel. k o m .: 06 84 97 59 07 

e-m a il: agozdz@nordnet.fr 

Msza święta w niedzielę o godz. 10° 
w kościele Saint-Denis de TEstree (w krypcie) 

500 m przed Bazyliką St-Denis 
Bid Jules Guesde, m° St-Denis Basilique

PARAFIA N.D. DE LA MISERICORDE 
48 a, rue de la Fremondiere - 44220 COUERON 

(12 km a l’ouest de NANTES)
T e l . : 06 83 58 69 46 

Messes le dimanche a 10 h 00

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ 

W REGIONIE CENTRE 

Ks. Stanisław Kata - tel. 02 38 80 00 66
• Orlśans - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de 

Courtenay, w niedzielę i święta : godz. 11:00
• Tours - Kościół Sw. Pawła
w III niedzielę miesiąca o 15:00
• Le Mans - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00
• Montargis - Kościót Ste Therese de 1'Enfant Jesus 
59 bis, me Roger Salengro - w I niedz. miesiąca 15:00
• Gien - Kościół Ste Jeannne d'Arc,, place du 
Chateau - w IV niedz. miesiąca o godz. 15:0015:00

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ 
OISE • CREIL - Kaplica, 19, rue Delattre de 

Tassigny - w każdą I niedzielę miesiąca o 11.00
• COMPIEGNE - Kościót St Lazare, 37 bis me St 
Lazare - w każdą IV sobotę miesiąca o 18.00
• PASSEL - Kościót Parafialny w Passel, kolo 

Noyon, w każdą III niedzielę miesiąca o 9.00 

PONT ST MAXENCE, Kościót Parafialny, w każdą 

III sobotę miesiąca o 18.30
PMK - MEAUX • Kościót St Nicolas, rue du Fbg 

St Nicolas : w każdą I niedzielę miesiąca o 9.00, 
w każdą III niedzielę miesiąca o 11.30 

PMK - REIMS • Kaplica Homme St-Louis, 2, rue 

Noel, w każdą II i IV niedzielę miesiąca o 9.30 

PMK - SOISSONS • College St Paul, 43, rue de 
Paris, w każdą II i IV niedzielę miesiąca o 11.15 

ks. Tadeusz Kardyś, tel. 01 60 22 91 78 
tel. kom .: 06 23 29 10 22

mailto:jarekkuch@wanadoo.fr
http://www.wirtualnafrancja.com
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fidresses citiles en France
A m b a s s a d e  e t  C o n s u l a t  d e  P o l o g n e  a  P a r i s  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
T e l: 01 43 17 34 00*F ax  : 01 43 17 35 07 

C o n s u l a t  d e  L y o n  

79, rue Crillon ■ 69006 Lyon 
T e l: 04 78 93 14 85*F ax  : 04 37 51 12 36 

C o n s u l a t  d e  L il l e  

45, bd  C arno t - 59800 Lille 
T e l: 03 20 14 41 81 • Fax : 03 20 14 46 50 

C o n s u l a t  d e  S t r a s b o u r g  

2, rue G eilier - 67000 Strasbourg  
T e l: 03 88 37 23 20*F ax  : 03 88 37 23 30

S e r v i v e  E c o n o m i o u e  e t  C o m m e r c i a l  

d e  l ' A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

86, rue d e  la  Faisanderie - 75116 Paris 
T e l.: 01 45 04 10 20 - Fax : 01 45 04 63 17 

w w w .eco .am b-po log ne .fr

L a  M is s i o n  C a t h o l i o u e  P o l o n a i s e  d e  F r a n c e  

263 bis, rue Saint-Honore ■ 75001 Paris 
T e l.: 01 55 35 32 32 - Fax : 01 55 35 32 29

C entre scientifique de l'Academie Polonaise de Paris 
74, rue Lauristan - 75116 Paris 

Tel: 01 45 53 15 49  

Institut P o lo n ais  
31, rue Jean  Goujon, 75008 Paris 

T e l: 01 53 93 90 13*Fax : 01 45 62 07 90 

B ibuotheoue Polo naise 
6, quai cTOrleans - 75004 Paris 

T e l.: 01 55 42 83 83 

L i b r a i r i e s  
Librairie Po lo naise  de P aris 

123, b id  St-G erm ain  - 75006 Paris 
Tel. 01 43 26 04 4 2*F a x  : 01 40 51 08 82 

Librairie Po lo n aise  de Lille “ Lektura»
25, rue Saint Jacques - 59800 Lille 

Tel /F a x  : 03 20 74 05 59

A s s o c i a t i o n s  e t  U n i o n s  f r a n c o - p o l o n a i s e s  

Fr a n c e -P o l o g n e  ( C r a c o v ie )  ( A s s o c ia t io n  d ’A mitie) 

P res iden t: M. Leszek Konarski 
ul. Sw. Tomasza 1 - 31-014  Kraków  

Tel/fax  : 00 (48) 12 421 28 23 (12h-17h)

«Sur un A ir de P o lo g n e»
5, av. Edouard M ichelin  
63000 C lerm ont Ferrand 

T e l: 04 73 98 05 05»Fax : 04 74 91 49 24

C O M E S TIB L E S  E T  P R O D U ITS  P O LO N A IS  D’ORIGINE

M a is o n  RONALBA 
58-60, rue du Fbg Saint-Denis - 75010 Paris 

Tel: 01 47 70 98 38 

Polski S klep MANOREK  
156, rue Oberkampf - 75011 Paris - T e l: 01 43 55 86 44 

Polski Sklep Samoobsługowy PETRUS 
9, rue Chevreul - 75011 Paris - Tel./Fax : 01 43 67 16 92 

www.petrus-sklep.com 

R e s t a u r a n t s  P o l o n a i s  

MAZURKA
3, rue Del Sarte - 75018 Paris - Te l: 01 42 23 36 45 

Restaurant "POLONIA"
20, rue Legendre - 75017 Paris - Te l: 01 43 80 10 06

A s s u r a n c e s  
Societe S uisse A ssurances 

Te l: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20 (mówimy po Polsku)

Ubezpieczenia  C zasow e (5 ,8  lub 15 dni) 
na  w yw o ź  definitywny sa m o c h o d u  

Tel: 01 47 03 90 02 ou 06 09 02 84 17

A v o c a t s  ( m ó w i m y  p o  P o l s k u )

Piotr Dmochowski Te l: 01 39 58 32 47

MaTtre Di C re s c e n zo  
Tel: 01 46 22 21 14 ou 06 80 43 82 19 

Fax : 01 46 22 21 24

E n s e i g n e m e n t s  d u  F R A N ę A is  e t  d u  P o l o n a i s  

Ec o l e  <'Na zar eth»

20, rue Marsoulan - 750012 Paris 
8 bis pl. de 1’Argonne, Paris 19 

68, rue d ’Assas - 75006 Paris (Tel: 01 43 03 38 33)

Institut Prive Fr a n c e  Europę C o n n e x io n  

5, rue Sthrau - 75013 Paris - Te l: 01 44 24 05 66

E n s e i g n e m e n t s  d u  P o l o n a i s  

Institut Prive Fr a n c e  Europę C o n n e x io n  

5, rue Sthrau - 75013 Paris - Te l: 01 44 24 05 66 

Po l o n a is , C our s  du  So ir  

Paris IV Sorbonne, 108 Bd Malesherbes 
75017 Paris, tel.: 01 43 18 41 53 

C.Polonais@paris4.sorbonne.fr 

T r a d u c t i o n s  

T r a d u c tio n s - C onseils  8i A ssistanc ę  T ec h n io u e  

C onseils  pour  C r eatio n  o u  transfert d ’Entreprise 

en Po l o g n e  

Tel F ra n c e : 06 03 19 76 48  
Tel Pologne : 00 (48) 22 833 88 89 

T r a d u c t e u r s  A s s e r m e n t e s  

Barbara Czubinski 
Tel. 02 37 21 52 38 ou 06 75 22 31 04

T r a n s p o r t s  F u n e r a i r e s  F r a n c e - P o l o g n e  

Po m pes  Funebres A ssistance  Inter n a tio n a le  

T e l.: 02 31 78 25 93 ou 02 31 74 32 45

C h a m p a g n e  -  S e l e c t i o n  o f f i c i e l l e  p o l o n a i s e  

a S / ć ,  Jackow iak-R on deau  
26, rue St M artin  

'  '  51390 Pargny Les Reims
T e l.: 03 26 49 20 25 - Fax : 03 26 49 22 36 

w w w .c h a m p a g n e -jac k o w iak -ro n d ea u .c o m

A
C h a m p a g n e  M e t e y e r  P e r e  e t  F il s  

a  Trelou sur M arne  
T e l.: 03 23 70 26 20 
Fax : 03 23 70 14 26 

cham p agnem eteyer@ w an ad oo .fr

G r o u p e  F o l k l o r i o u e  P o l o n a i s  « W I C I »  

143, rue de la  Republique - 95100 A rgenteuil 

Po r t  : 06 62 31 88 49

A g e n c e  YSY TEC
Traduction - Interpretariat - Communication 

Tłum aczenia przysięgłe - Podania 
Towarzyszenie w urzędach - Dokumenty firmowe

96, bd M au rice  Barres - 92200  N eu illy  s /S eine  - Paris 
Tel. : 01 47  45  45  40  •  fa x  : 01 47 45 50 62 p o rt. : 06 12 59 57 20  

ysytec@9onl ine.fr 
Metro : stacje Les Sablons lub Pont de Neuilly

BIURO KSIĘGOWO RACHUNKOWE 

mówimy po polsku

tel. : Ol 69 46 41 84 Fax : Ol 69 46 98 06

BON D’ABONNEMENT A DZIEŃ DOBRY
a d e c o u p e r  o u  a p h o to c o p ie r

Monsieur (Pan)Q  Madame (Pani) [ ]  Mademoiselle (Panna) Q

Nom ......................................................................................Prenom.......................................................

Adresse......................................................................................................................................................

N ° ......................Rue, avenue, lieu-dit......................................................................................................

Code postał Q  Q  Q  Q  V ille ................................................................................................

Parution : m ensuelle ou bi-m estrielle • A bonnem ents : 4  num eros - 6 num eros - 12 numeros

DZIEŃ DOBRY
Le trait d union franco-polonais

Łącznik polsko-francuski

Premier site franco-polonais

w w w .d ziend obry.fr

] 4 n u m ero s  € 13,50  

] 6 n u m ero s  €  20 ,00

]  12 n u m ero s  €  38 ,50

36 37 38 39

36 37 38 39

36 37 38 39

42 43 44 45

ou a p a r t i r d u n 0.................. (m ois)

40 41

40 41
----- -----
46 47

Reglement par: D  mandat D  cheque n °...........................................
Banque ......................................................................

_____________________ A adresser a Dzień Dobry - 240, rue de Riyoli - 75001 Paris

CONCEPTION 
& REALISATION
Telephonez au 

W eb M aster Qó 34  00  18 47  
W eb Design

W eb M arketing  
E -C o m m erce  

v sstec@ net-ster.com y

S IT E S  \ N E B ~ \
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V o u s  a v e z  d e ja  m a n q u e  le s  m e il le u r s  p r ix  c a r  v o u s  v o u s  e te s  d e c id e s  t ro p  ta r d  ! 
P lu s  lo n g te m p s  a  l’a v a n c e  v o u s  r e t i r e z  v o s  b i l le ts . . .  m o in s  c h e r  v o u s  le s  p a y e re z .  

D e c y z ja  o podróży p o d ję ta  z a  późn o  u n ie m o ż liw iła  P a ń s tw o  n a b y c ie  ta n ie g o  b ile tu  lo tn ic z e g o .  
Tym  ra z e m  n ie  p rz e o c z c ie , im  w c z e ś n ie j w y k u p io n y  b ile t  - ty m  ta ń s zy .

Tabelka te rm in ó w  w a k a c ji s zk o ln y c h  2 0 0 6 -2 0 0 7  d la  p o s zc ze g ó ln y c h  re g io n ó w  F ran c ji : 
Tableau des vacances scolaires 2006-2007 pour les zones :

V a c a n c e s  s c o la ire s  2 0 0 6 -2 0 0 7 Zone A Zone B Zone C

Vacances de printem ps 2006
Rentree des classes

22 .04 .06  au 08 .05 .06
9 mai 2006

15 .04 .06  au 01 .05 .06
2 mai 2006

08 .0 4 .0 6  au 23 .04 .06
24 avril 2006

V acances d ’e te  2006 04 .07 .06  au 03 .09 .06 R entree des c lasses  04 sep tem bre  2006
Toussaint 2006 25 .10 .06  au 05  .11 .06 R entree des c lasses  06 novem bre  2006
Noel e t Nouvel An 2006-2007 2 3 .12 .06  - 07 .01 .07 R entree des c lasses 08 jan v ie r 2007
Y acances d’h iver 2007 non com m unique

Zone A - C aen  - C le rm o n t Ferran d  - G re n o b le  - Lyon  

Z o n e  B - A ix  - M arse ille  - A m ie n s  - B esanęo n  - D ijon  ■ 
- R ouen  - S trasb o u rg  

Zone C - Paris  - V e rsa illes  - C re te il - B o rd eau x

M o n tp e llie r - N an cy  - M etz  - N an tes  - R en n es  - T ou lo u s e  

Lille  - L im o g es  - N ice  - O rle a n s  - Tours - P o itie rs  - R e im s

Dates de 
DEPARTS

BEAUVAIS-KAT0WICE
KAT0WICE-BEAUVAIS

BEAUVAIS-WARSZAWA
WARSZAWA-BEAUVAIS

PARIS Orly-KRAKOW 
KRAKOW-PARIS Orły

PARIS Orły - WARSZAWA 
WARSZAWA-PARIS Orły

MARS Depart
BEAUVAIS

Depart
KATOWICE

Depart
BEAUVAIS

Depart
WARSZAWA

Depart 
PARIS Orły

Depart
KRAKÓW

Depart 
PARIS Orły

Depart
WARSZAWA

Mer 1 15:00 12:15
Jeu 2 08:35 06:00 15:00 21:20 12:30 15:30 18:15
Ven 3 14:25 06:00 08:35 11:40 21:20 12:30 15:30 18:15
Sam 4 14:40 12:05 15:20 12:35
Dim 5 21:20 12:30 15:30 18:15
Lun 6 14:00 06:00 08:35 11:15 21:20 12:30 15:30 18:15
Mar 7 21:20 15:30 18:15
Mer 8 15:00 12:15 15:30 18:15
Jeu 9 0 8 ;35 06:00 21:20 12:30 15:30 18:15
Ven 10 14:25 06:00 08:35 11:40 21:20 12:30 15:30 18:15
Sam 11 14:40 12:05 15:20 12:35
Dim 12 21:20 12:30 15:30 18:15
Lun 13 14:00 06:00 08:35 11:15 21:20 12:30 15:30 18:15
Mar 14 21:20 12:30 15:30 18:15
Mer 15 15:00 12:15 21:20 12:30 15:30 18:15
Jeu 16 08 :35 06:00 21:20 12:30 15:30 18:15
Ven 17 14:25 06:00 08:35 11:40 21:20 12:30 15:30 18:15
S a m  18 14:40 12:05 15:20 12:35
Dim 19 21:20 12:30 15:30 18:15
Lun 20 14:00 06:00 08:35 11:15 21:20 12:30 15:30 18:15
Mar 21 21:20 12:30 15:30 18:15
Mer 22 15:00 12:15 21:20 12:30 15:30 18:15
Jeu 23 08 :35 06:00 21:20 12:30 15:30 18:15

14:25 06:00 08:35 11:40 12:30 15:30 18:15
S am  25 14:40 12:05 15:20 12:35
Dim 26 20:55 12:00 15:00 17:50
Lun 27 14:15 06:15 08:50 11:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Mar 28 14:15 11:40 20:55 12:00 15:00 17:50
Mer 29 15:15 12:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Jeu 30 20:55 12:00 15:00 17:50
Ven 31 14:15 11:40 20:55 18:15 20:55 12:00 15:00 17:50

T « l . O l 47 0 3 9 0  OO
O l 47 0 3 9 0  0 2

T « l./ fa x : O l 4 7 0 3 9 0  0 3

R e s e rv a tio n  e t  B ille ts  : fi.RP-E. «DZIEN DOBRY»
Z 4 0 , rue de R ivoli 7 5 0 0 1  Paris ( r d c  - cour. parter w  podwórzu) m e tro  : C o n c o r d e  

(ioo m  o d  K o ś c io ła  P o ls k ie g o ) Biuro czynne : poniedz. - piątek od 10:30-17:30)

A U T R E S  D E S T IN A T IO N S  A VEC  C O M P A G N IE  A E R IE N N E  A  BAS P R IX
PARIS-BERLIN PARIS-LONDON PARIS-ROME
PARIS-DORTMUND PARIS-DUBLIN PARIS-BUDAPEST

w w w .w irtualnafrancja .com
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Dates de 
DEPARTS

BEAUVAIS-KATOWICE
KATOWICE-BEAUVAIS

BEAUVAIS-WARSZAWA
WARSZAWA-BEAUVAIS

PARIS Orly-KRAKOW 
KRAKOW-PARIS Orły

PARIS Orły - WARSZAWA 
WARSZAWA-PARIS Orły

AVRIL Depart
BEAUVAIS

Depart
KATOWICE

Depart
BEAUVAIS

Depart
WARSZAWA

Depart 
PARIS Orły

Depart
KRAKÓW

Depart 
PARIS Orły

Depart
WARSZAWA

Sam 1 14:40 12:05
Dim 2 20:55 12:00 15:00 17:50
Lun 3 14:15 06:15 08:50 11:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Mar 4 14:15 11:40 20:55 12:00 15:00 17:50
Mer 5 15:15 12:30 15:00 17:50
Jeu 6 20:55 12:00 15:00 17:50
Ven 7 14:15 11:40 ^0:55 18:10 20:55 12:00 15:00 17:50
Sam 8 14:40 12:05
Dim 9 20:55 12:00 15:00 17:50
Lun 10 14:15 06:15 08:50 11:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Mar 11 14:15 11:40 20:55 12:00 15:00 17:50
Mer 12 15:15 12:30 , 20:55 12:00 15:00 17:50
Jeu 13 20:55 12:00 15:00 17:50
Ven 14 14:15 11:40 20:55 18:10 20:55 12:00 15:00 17:50
Sam 15 14:40 12:05
Dim 16 20:55 12:00 15:00 17:50
Lun 17 14:15 06:15 08:50 11:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Mar 18 14:15 11:40 20:55 12:00 15:00 17:50
Mer 19 08:50 11:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Jeu 20 20:55 12:00 15:00 17:50
Ven 21 14:15 11:40 ^0:55 18:10 20:55 12:00 15:00 17:50
Sam 22 14:40 12:05
Dim 23 20:55 12:00 15:00 17:50
Lun 24 14:15 06:15 08:50 11:30 12:00 15:00 17:50
Mar 25 14:15 11:40 20:55 12:00 15:00 17:50
Mer 26 15:15 12:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Jeu 27 20:55 12:00 15:00 17:50
Ven 28 14:15 11:40 20:55 18:10 20:55 12:00 15:00 17:50
Sam 29 14:40 12:05
Dim 30 ;v  cc 12:00 15:00 17:50

MAI MAI MAI MAI

Lun 1 14:15 06:15 08:50 11:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Mar 2 14:15 11:40 20:55 12:00 15:00 17:50
Mer 3 15:15 12:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Jeu 4 20:55 12:00 15:00 17:50
Ven 5 14:15 11:40 20:55 18:10 20:55 12:00 15:00 17:50
Sam 6 14:40 06:15
Dim 7 20:55 12:00 15:00 17:50
Lun 8 14:15 06:15 08:50 11:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Mar 9 14:15 11:40 20:55 12:00 15:00 17:50
Mer 10 12:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Jeu 11 20:55 12:00 15:00 17:50
Ven 12 14:15 11:40 20:55 18:10 20:55 12:00 15:00 17:50
Sam 13 14:40 12:05
Dim 14 20:55 12:00 15:00 11:50
Lun 15 14:15 06:15 08:50 11:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Mar 16 14:15 11:40 20:55 12:00 15:00 17:50
Mer 17 15:15 12:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Jeu 18 20:55 12:00 15:00 17:50
Ven 19 14:15 11:40 20:55 18:10 20:55 12:00 15:00 17:50
Sam 20 14:40 12:05
Dim 21 20:55 12:00 15:00 17:50
Lun 22 14:15 06:15 08:50 11:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Mar 23 14:15 11:40 20:55 12:00 15:00 17:50
Mer 24 15:15 12:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Jeu 25 20:55 12:00 15:00 17:50
Ven 26 14:15 11*40 20 55 18:10 20:55 12:00 15:00 17:50
Sam 27 14:40 12:05
Dim 28 20:55 12:00 15:00 11:50
Lun 29 14:15 06:15 08:50 11:30 20:55 12:00 15:00 17:50
Mar 30 14:15 11:40 20:55 12:00 15:00 17:50
Mer 31 15:15 12:30 20:55 12:00 15:00 17:50

www.wirtualnafrancja.com
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OFFRES D EMPLOIS - DAM PRACĘ

PETITES ANNONCES dans Dzień Dobry Magazine 
Deux possibiltes :
1. Si vous etes abonne a Dzień Dobry 12 num eros (€ 38,50), vous 
pouvez passer gratuitem ent (durant la periode d’abonnem ent) 2 
petites annonces de 5 lignes ou 1 petite annonce de 10 lignes.
2. Si vous n ’etes pas abonnes a Dzień Dobry :
- OFFRES D’EMPLOI: forfait 3 lignes €  22,50*
(ligne supplem entaire €  7,50*)
- RECHERCHE D’EMPLOI: forfait 3 lignes €  15,50*
(ligne supplem entaire €  5,00*)
* Une ligne = 35 signes ou espaces. Un abonnem ent peut etre sous- 
crit des la premiere annonce, voir Bon d’abonnem ent, page 17.

OGŁOSZENIA DROBNE w Magazynie Dzień Dobry 
Proponujemy dwie możliwości:
1. Jeśli Państwo prenumerują Dzień Dobry (38,50 € /12  numerów), 
mogą Państwo zamieścić bezpłatnie (podczas okresu prenumeraty) 
dwa ogłoszenia drobne (5 linii każde) lub 1 ogłoszenie (10 linii*).
2. Jeśli Państwo nie zaprenumerowali naszego Magazynu:
- w kategorii DAM PRACĘ*: opłata ryczałtowa za 3 linie wynosi 
€  22,50* (każda linia dodatkowa € 7,50*)
W kategorii SZUKAM PRACY: opłata ryczałtowa za 3 linie wynosi 
€ 15,50* (każda linia dodatkowa € 5,00*)
Możliwość zaprenumerowania Magazynu w momencie zamieszczenia 
pierwszego ogłoszenia. *
Jedna linia = 35 znaków ze spacjami. Formularz na str. 17.

Ste commerciale franęaise specialisee dans le 
packaging et la PLV (CA 10 milions euros) 
recherche CONCEPTEUR-VOLUMIMISTE- 
DEVISEUR ayant une experience deja reussie 
dans le domaine des arts graphiques. Age(e) 
de 25 ans mini, de formation graphiste 5PAO/ 
DAO) il/elle devra maitriser parfaitement l’an- 
glais + franęais et les logiciels ILLUSTRATOR & 
ARTIOSCAD. Le poste est base au Mans (200 
km ouest de Paris). Salaire evolutif en fonction 
des competences (13 mois+primes+PEE). Merci 
d’envoyer votre CV+lettre de motivation a Mr 
A rthu is : artpack@wanadoo.fr 
ou te l. : +33 o2 43 23 51 55

FIRMA BUDOWLANA POSZUKUJE
• Murarzy • Kafelkarzy • Malarzy tynkarzy 

• Hydraulików • Elektryków • Cieśli dachowych 
SOCIETE DE CONSTRUCTION RECHERCHE POUR CHANTIERS  

Maęons • Carreleurs • Peintres • Plombiers 
• Electriciens • Couvreurs • Charpentiers 

Tel. M m e ou M r P IN TO  : 06 03 79 58  50 ou  06 24  65 73 78  e -m a i l : jo a m ig 6 2 @ y a h o o .fr

Dans le cadre du developpement de notre activite, nous souhaitons employer 
un ouvrier du batiment ayant des competences requises pour effectuer des travaux 

de maęonnerie, carrelage, peinture, plomberie, electricite. II aura son permis de 
conduire. Nous lui mettrons a disposition unze voiture pendant les jours du travail. 

Emploi declare exigeant de la responsabilite & de Tautonoimie 
avec un niveau franęais courant.

Pour nous contacter: 01 39 34 02 53

O FFR ES D 'EM PLOIS - DAM PRACĘ
Jeune homme avec experience cherche un 

emploi dans le batiment. Młody mężczyzna za 
doświadczeniem poszukuje pracy z zakresu usług 

budowlanych. J a c e k  : 0 6  12  3 7  7 6  3 8

Instalator klimatyzacji, wentylacji i hydrauliki 
pracujący we Francji 2 lata, słaba znajomość francus­
kiego, podejmie pracę na terenie Francji (Installateur 
- climatisation, ventillation, plombierie, travaillant en 
France depuls 2 ans (faibles connaissances du fran­

ęais) cherche du travail en France.
Tel. YAN : 06 12 09 03 76

06 35-001 Poszukujemy murarzy do prac reno­
wacyjnych w regionie między Menton i Niceą. 
Godziny od 8 do 17 t e l : 06 09 07 15 70. Również 
początkujący.

13 35-002 Prowansja-Alpy-Lazurowe Wybrzeże, 
spółka poszukuje murarza. Pan Serrano.
M a il: JF.SERRANO@Ritmes.fr

84 35-003 Spółka specjalizująca się w konstrukcji 
basenów poszukuje murarza ze znajomością 
zagadnień hydrauliki. Oferowane dodatkowe 
szkolenia 2 razy w tygodniu. Min. 4 do 5 lat 
doświadczenia. Umowa o pracę na czas nie­
określony. Kontakt : Pan Coupas lub Pani Muria 
06 85 53 37 03.

95 35-004 Spółka budowlana poszukuje murarza 
do konstrukcji i prac przy sklepieniach. Prace 
przy deskowaniu i zbrojeniach. Budowa domów 
wolnostojących. Pani Musanovic : 01 34 13 85 76

95 38-005 Firma budowlana poszukuje murarza 
do konstrukcji surowych. Gipsowanie, pokrycia, 
prace izolacyjne. Minimum 3 lata doświadczenia. 
35 godz./tydz. Pan V angeyt: 01 30 25 16 42

95 35-006 Poszukujemy tynkarza gipsiarza 
umiejącego czytać plan wykonawczy, stawiać 
rusztowania zwykłe i podparcia, prowadzić pra­
ce wykończeniowe, fugować, przygotowywać i 
nakładać preparaty łączeniowe i pokryciowe. Min. 
2 lata dośw. Tel. Pan Dafonseca :
01 48 61 00 91 lub 06 07 63 73 26.

74 38-007 Poszukujemy murarzy do kons­
trukcji domów indywdualnych i budynków 
przemysłowych. Zapewniony transport. Pods­
tawowe prace murarskie.
Tel. Pan Saddier 04 50 98 23 54.

91 35-008 Poszukujemy kafelkarzy w regionie 
paryskim. Płytki, fajans, marmur, położenie pio­
nowe lub poziome. Proste prace murarskie. Min. 
4 lata dośw. Firma Cavanna.
Tel. : 01 60 48 29 73 lub 06 07 27 56 11.

13 35-009 Spółka rekonstrukcyjna poszukuje 
elewatora z umiejętnością obsługi narzucarki. Nie 
wymagamy doświadczenia. Prawo jazdy kat B. 
Pani Subatli 04 42 78 23 57.

92 35-010 Malarza budynków wielofunkcyjnych 
do odnowy pokrywania ścian, tynkowania, malo­
wania i lakierowania natryskowego. Samochód 
będzie atutem. Wymagane prawo jazdu B. Pan 
Jean 06 83 66 17 63.
E -m a il: VSMA.decor@wanadoo.fr

69 35-011 Firma poszukuje malarza pokojowego 
do renowacji mieszkań. Przygotowanie nawierz­
chni, tapetowanie, malowanie. Min. 1 rok dośw. 
Lyon Peintures, Pani Mengual 04 37 40 81 90.

93 35-012 Poszukujemy malarzy do renowacji 
domów, mieszkań i biur. 10 lat dośw. + prawo 
jazdy (B). Umowa typu « nouvelle embauche ». 
Pan Dos Santos 01 43 09 91 48.

26 35-013 Firma poszukuje wykwalifikowanego 
murarza (P1 P2). Min. 7 lat dośw. Państwo Bilion 
04 75 45 12 61.

93 35-014 Firma poszukuje m urarza prac 
wykończeniowych z potwierdzonym dośw. Do 
prac murarskich i wykończeniowych. Miejsce pra­
cy Neuilly sur Marne i Villemomble. Min. 4 do 5 lat 
dośw. Tel. Pan Joaquim 01 43 08 00 34

74 35-015 Spółka poszukuje murarza dla firmy 
budowlanej z umiejętnością czytania planu wyko­
nawczego. 39 godz./tydz. Wymagane prawo jazdy

(B). Min. rok dośw. Tel. Pan M erm ie r:
04 50 44 72 87 lub 06 15 05 41 87.

73 35-016 Poszukujemy doświadczonych murarzy 
(2 do 4 lat) do budowy willi. Prace murarki ogólnej. 
Pan Yildirin 06 26 56 74 92.

74 35-017 Poszukujemy malarza pokojowego : 
malowanie i tapetowanie. Min. 5 lat dośw. Pan 
Faure 04 50 64 58 95.

06 35-018 Spółka z Nicei poszukuje malarza 
pokojowego do prac przy renowacji, malowaniu i 
tapetowaniu. DECOR’L.
Pan Tavella 04 93 26 79 85.

06 35-019 Spółka wyspecjalizowana w deko­
racjach okolicznościowych (targi, spektakle) 
poszukuje malarza-dekoratora z min. 10-letnim 
dośw. Wymagane prawo jazdy. CV przesłać do 
ACE SYNERGY. Pan J.P Sebrechts. 11, rue Ave- 
nue Zl 1ere avenue BP 514 06516 Carros Cedex

78 35-020 Malarza tynkarza do tynkowania i 
malowania. Domy prywatne, prace renowacyjne, 
Nakładanie tynku lub żywicy. Nakładanie pokryć 
tekstylnych. Tynkowanie i izolacja elewacji. Ste 
Magideco 28 avenue du Marechal LYAUTEY 
78-300 Poissy.

92 35-021 Przedsiębiorstwo stolarki drewnianej 
poszukuje stolarza (8 lat dośw.) do montażu i 
fabrykacji. Pan Dufay. Pani Gaillard 
01 46 55 13 56.

13 35-022 Przedsiębiorstwo budowlane poszukuje 
blacharza. Pensja/m-c 1550 euro. Miejsce pracy 
Aix-en-Provence. Tel. T.C.H.
Pani Giordmaina 04 42 59 99 52.

74 35-023 Poszukujemy wykwalifikowanego robo­
tnika do fabrykacji i montażu cynkowych instalacji 
rurowych. Wynagrodzenie/m-c od 1700 do 2230 
euro. Nadgodziny + 25%. Miejsce pracy : Hte 
Savoie. Tel Pan Ponchaud 06 09 26 84 24.
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CHAMPAGNE Meteyer
Pere et Fils 

0 2 8 5 0  Trelou sur Marne -RENDEZ-NOUS VISITE 
7 /7  j (sur RDV) -1 heure de Paris - 3 0  min. de Reims 

Nos meiileures cuvees vous attendent 
fivec finna (Pani finna) : mówi? po polsku !

Personnalisez vos etiquettes (delai 2 semaines).
Tous les evenements heureux de la vie : Mariages - Baptemes - Anniversaires - Noces d’Or 

(photos couleur ou noir et blanc - logos, etc)

T e l .: 03  23 70  26  20  • Fax : 03  23  70  14 26  - ch a m p a g n em etey e r@ w a n a d o o .fr

95 35-024 Spółka poszukuje wykwalifikowanego 
dekarza do przygotowywania i nakładania ele­
mentów pokrycia łupkowego lub dachówek, oraz 
do instalacji systemu odpływu wody deszczowej. 
Kwalifikacje, odpowiednik fr. P3, P4, OHQ. Wyna­
grodzenie 1400 /  1600 e.. Miejsce pracy Paryż i 
region paryski. Pani Charlier 01 34 28 34 34.

75 35-025 Recherchons electriciens du batiment 
et travaux paliers avec 2 ans d ’experience min. Le 
candidat devra savoir intervenir sur le systeme 
de refroidissement industriel. Activite sur toute la 
France. R.V. Tel 06 18 45 51 90.

77 35-026 Firma konstrukcyjna linii energetyc­
znych poszukuje elektryka z min. 3 do 5-letnim 
dośw. w pracach zewnętrznych i wewnętrznych 
na budowach. Paryż lub region paryski. Wyma­
gane od 3 do 5 lat dośw. Wynagrodzenie od 1400 
do 2000 euro. tel 01 60 63 06 10.

93 35-027 Firma specjalizująca się w instalacji 
szyldów handlowych poszukuje montera spawac­
za. CV kierować do ELS Design 2 Av. Michelet 
93400 St Ouen.

06 35-028 Instalator stor poszukiwany. Min. 10 
lat dośw. Wynagrodzenie od 1500 do 1800 euro/ 
m-c. Tel. Planet Stores. Pan lub Pani Forgues 04 
93 66 24 71.

77 35-029 Spółka poszukuje hydraulika instala­
tora ogrzewania. Praca w departamentach 77-75- 
91-93 Tel. Pan Equiluz 01 64 07 45 08.

95 35-030 Firma poszukuje hydraulika insta­
lacji sanitarnych : montaż, praca na budowach, 
budynki, hydraulika, orurowanie. Pan Christian 
Gasq 01 34 21 60 30.

93 35-031 Paryż. Poszukujemy doświadczonego 
hydraulika (10 lat dośw.) z referencjami Pojazd 
służbowy. Praca na czas nieokreślony. Tel. Pani 
Dessain 01 43 04 37 88.

93 35-032 Spółka konserwatorska poszukuje 
pomocnika hydraulika instalatora ogrzewania, 
mile widziane dośw. (1-2 lata) + szkolenie u pra­
codawcy. Tel IR2C. Pan Fruteau 01 48 59 92 14 
ou 06 63 07 15 46.

93 35-033 Firma poszukuje hydraulika -  insta­
latora ogrzewania do prac instalacyjnych, reno­
wacyjnych i naprawczych. Samochód gwaranto­
wany. Wymagane 5 lat dośw.
Tel. Pan Piernera 01 43 52 45 49.

73 35-034 Firma instalacji elektrycznych poszuku­
je elektryka do prac wykończeniowych w domach.
2-3 lata dośw. Praca od zaraz.
Tel Pan Seyah 06 12 18 70 03.

74 35-035 Poszukujemy elektryka z min. rocznym 
dośw. do prac na placach budowy i przy reno­
wacjach. Wymagane prawo jazdy.
Tel 04 50 70 75 34 lub 06 71 32 95 42

94 35-036 Instalatora zamków poszukuje hur­
townia materiałów konstrukcji sanitarnych. Do 
instalacji ogrodzeń, zamknięć i stolarki.
E m a il: Parisjjonibane@ wanadoo.fr

13 35-037 Spółka stolarki metalowej i ślusarstwa 
poszukuje ślusarza do prac w warsztacie i na 
budowach. 5 lat dośw. min.
B.S.M. 04 90 56 99 29
lub komorkowy 06 22 23 00 35. Mr Becker

73 35-038 Poszukujemy stolarza, może być 
początkujący, z potwierdzonymi umiejętnościami 
zawodowymi w dziedzinie ułożenia stolarki. 
Wynagrodzenie początkowe za godz. : 8,03 euro. 
Tel 04 79 22 09 69 J.L Duraz.

95 35-039 Konstruktor domów wolnostojących 
poszukuje stolarza-cieślę do konstrukcji drewnia­

nych, deskowania i prac wykończeniowych. Pra­
cownik wykwalifikowany z odpowiednikiem fr. P3, 
P4, OHQ. 2 lata dośw. min. Aprobat. 30 avenue 
des Chataigniers. 95150 Taverny.

74 35-040 Firma robót murarskich poszukuje 
stolarza cieślę. Układanie, cięcie i montaż w 
warsztacie i na budowach. Transport zapewnia 
pracodawca. Min. 2 lata dośw.
Pan Capitaine 06 07 45 55 91.

94 35-041 Do kładzenia pokrycia dachowego 
złupek dachówkowych, cynku i dachówek, 
poszukujemy dekarza z kwalifikacjami równymi 
fr. P3, P4, OHQ i 5-letnim dośw. Wynagrodznie 
początkowe 1500 euro. 35 godz./tydz.
Tel. 01 43 97 08 44 Pan Ardiot

33 35-042 Poszukujemy pracownika winnicy. 
Obsługa traktorów, przycinanie winorośli. Chateau 
Laffitte Rothschild. Le Pouyalet 33250 Pauillac.

69 35-043 Pracownika rolnego poszukujemy do 
pracy w winnicy, utrzymania terenów zielonych, 
kontaktu z klientami.
Tel. Pani Fauvin 06 09 46 67 10.

51 35-044 Region Champagne, poszukujemy pra­
cownika do winnicy. Prowadzenie traktora, praca 
przy winoroślach i w piwnicy. Pani Christine. 24 
rue de Reims. Epernay

51 35-045 Robotnik rolny do uprawy winorośli. 
Prowadzenie traktora i prace w piwnicy.
T e l: 03 26 97 63 92 (między 12 i 14 oraz po 19)

24 35-046 Poszukujemy pracownika wykwalifiko­
wanego w hodowli winorośli do pracy na plantacji 
ok. 30 ha. Obsługa sprzętów rolniczych. Przycina­
nie winorośli. Praca przy procesie fabrykacji wina. 
Tel 05 53 22 56 12.

10 35-047 Pracownik do winnicy. Praca od zaraz. 
Tel. 03 25 38 25 95

06 35-048 Hotel **** w Cannes poszukuje 
recepcjonistki ze znajomością angielskiego i 
włoskiego i 2-letnim dośw. Konieczny środek 
transportu. Miramar Beach Hotel 47 Av. Miramar. 
06 Theoule sur Mer.

06 35-049 Hotel ** poszukuje recepcjonisty zmien­
nika (dzień i noc) 2 dni wolnego w tygodniu. Nicea 
-  Lotnisko. Pani Gerber 04 89 88 30 31.

13 35-050 Aix-En-Provence. Piekarnia cias­
tkarnia poszukuje sprzedawcy z niewielkim 
doświadczeniem.Wolne w tyg. + 1 niedziela na 2 
lub 3. La boutique du glacier.
Tel między 8 a 10 : 04 42 38 19 39.

38 35-051 Grenoble. Piekarnia ciastkarnia 
poszukuje sprzedawczyni do sprzedaży Chle­
ba, ciastek i lodów posiadającej niewielkie 
doświadczenie. Godziny pracy: od 14 do 2015 i w 
niedziele od 8 do 13.35 godz./tydz. La Gerbe d ’Or 
Tel 04 76 42 77 13.

06 35-052 Antibes. „Antiboise des pains” poszuku­
je ekspedientki. Godziny pracy : 5.30 a 13 lub od 
13 do 20. Dni wolne w środy plus inny dzień 
tygodn ia .
Tel 04 93 74 24 24 lub osobiście 15 bid du generał 
de Vautrin a 06 Antibes.

92 35-053 Kawiarnia restauracja poszukuje kel­
nera z 2 do 4 lat dośw. Wynagrodzenie 1850/1900 
euro - 39 godz/tydz..
Tel Pan Julien lun Pan Ledoux 01 47 12 00 72.

94 35-054 Piekarnia ciastkarnia poszukuje 
uśmiechniętej, miłej ekspedientki z dobrą 
prezencją. Wolne w czwartek i sobotę lub 
niedzielę. La grange a pain, 1 rue des Tournelles 
94 L’Hay les Roses.

92 35-055 Piekarnia ciastkarnia poszukuje eks­
pedientki z dobrą prezencją i co najmniej 2-letnim 
dośw. 35 godz/tydz. Wolne w poniedziałek i jeden 
inny dzień. Tel. Pani Salagnac 01 46 24 67 19.

92 35-056 Poszukujemy sprzedawczyni do pie­
karni ciastkarni, umiejącej przygotowywać kanapki 
i porządkować stanowisko pracy. Od poniedziału 
do piątku od 9 do 13. Również bez dośw. Pani 
Lebat 01 47 25 35 80.

92 35-057 Piekarnia ciastkarnia poszukuje spr­
zedawcy/czyni z min 1-2 letnim dośw. Godziny 
pracy od 10 do 12.30 i od 16.30 do 20. Wolne w 
niedziele po południu, poniedziałek i wtorek. 
Państwo Aime T e l. : 01 39 46 18 31.

83 35-058 kelnera/kelnerka do restauracji. God­
ziny 17-24. Le Baroque Grill.

91 35-059 Kelnera lub kelnerkę na południową 
zmianę (11 h30-15h). Min. 2 lata dośw.
Tel 01 69 42 91 52.

77 35-060 Poszukujemy pomocnika sali do res­
tauracji w Moret sur Loing.
Tel. R.V. 01 60 70 32 91.

91 35-061 Piekarnia poszukuje sprzedawcy/ spr­
zedawczyni. Praca w sobotę cały dzień i niedzielę 
rano. Wolne w niedzielę po południu, poniedziałek 
i wtorek. Tel 01 60 14 00 99.

92 35-062 Supermarket poszukuje sprzedawcy 
do działu z wędlinami. Od poniedziałku do czwar­
tku od 6 do 12.30 lub od 15 do 19.30. Piątek i 
sobota od 8 do 20 z przerwą na posiłek. Tel. Pan 
Braconnier 01 47 21 77 90.

94 35-063 Piekarnia ciastkarnia poszukuje sprze­
dawcy. Wolna sobota i niedziela.
La Leontine 41 rue Victor Bash 94 130 Nogent 
sur Marne.

94 35-064 Firma konstrukcyjna poszukuje na 
budowy : murarzy, płytkarzy, malarzy, hydrau­
lików, elektryków, dekarzy, cieśli.
Tel. Pan lub Pani Pinto 06 03 79 58 50 ou 
06 24 65 73 78. E m a il: joamigo62@yahoo.fr
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TARIFICATIONS ET FORMATS PUBLICITAIRES DZIEŃ DOBRY Magazine 
CENNIK I FORMATY REKLAMY M agazynu D ZIEŃ  D O BRY  

Formats exclusivement reserves a la premiere de couverture 
Formaty zarezerwowane wyłącznie dla Pierwszej strony

Module n° 1 
Largeur 202 mm 
Hauteur 125 mm 
€ 1 830 HT

Module n° 2 
Largeur 100 mm 
Hauteur 125 mm 
€ 9 1 5  HT

Module n° 3 Module n 4
Largeur 100 mm Largeur 100 mm
Hauteur 71 mm Hauteur 54 mm
€ 524 HT € 4 0 2  HT

Module n° 5 
Largeur 100 mm 
Hauteur 36 mm 
€ 271 HT

Formats autres pages - Formaty reklamy na innych stronach 
Pleine page
Largeur 215 mm 
Hauteur 302 mm 
€ 2 200 HT

4° de couverture 
€ 2  820 HT

1/2 de Page verticale 
Largeur 130 mm 
Hauteur 215 mm 
€ 1 050 HT 
2° et 3° de couverture 
€ 1 260 HT

1/8 de Page horizontale 
L = 130 mm H = 55 mm 
€288 HT

1/8 de Page verticale 
L = 64 mm H = 114 mm 
€288 HT

Autres formats 
ou formats speciaux 

(nous consulter)

Page
Largeur 200 mm 
Hauteur 284 mm 
€ 2  100 HT

2° et 3° de couverture 
€ 2 520 HT

1/2 de Page horizontale
Largeur 200 mm
Hauteur 140 mm
€ 1 050 HT
2° et 3° de couverture
€ 1 260 HT
1/4 de Page
L = 130 mm H = 107 mm 
€ 525 HT
2° et 3° de couverture 
€630 HT

1/15 de Page 
L = 64 mm H = 55 mm 
€ 1 5 4  HT

REM ISES ET B O N IFIC A T IO N S p our p u b lica tio n  en  nom b re - Z N IŻ K I I PROM OCJE dla p u b lik a cji w ie lo k ro tn y ch  
3 P arutions : - 7 % (3 P u b lik acje  : - 7 %) 7-8-9 P arutions : -1 5  % (7-8-9 P u b lik a c j i: - 15 %)

3-4-5 P aru tions : - 11 % (3-4-5 P u b lik a c j i: -1 1  %) 10-11-12 P arutions : - 20 % (10-11-12 P u b lik a c j i: - 20 %)
Les rem ises s'a p p liq u en t pour u n e  se u le  facturation  et d 'un  se u l reg lem en t avant p arution  

Z n iżk i są p rzyzn aw an e przy u reg u lo w a n iu  ca łego  rachunku  przed  p u b lik acją

Soyez present sur le BANNER de www.dziendobry.fr et de www.wirtualnafrancja.com  
Bądźcie obecni na BANERZE REKLAMOWYM na www.dziendobry.fr oraz www.wirtualnafrancja.com

A vec +  de 10  0 0 0  c o n n e x io n s  p a r jo u r  
SO YEZ PRESENTS ! 

FR AN C E-PO LO G N E e t m o n d e  e n t ie r  
T a r if ic a t io n  B a n n e r  

10 000 affichages 50 € HT
22 000 affichages 100 C HT
58 000 affichages 250 € HT

300 000 affichages 1 000 € HT
Informations au : O l  4 7  0 3  9 0  0 2

+  10 000 po łączeń d z ien n ie  
W ASZA R EK LA M A  T E Ż ! 

FR A N C JA -P O LS K A  i cały  św iat 
C e n n ik  B a n e ra  r e k la m o w e g o  

10 000 w yśw ie tleń  50 €  HT 
22 000 w yśw ie tleńs  100 €  HT 
58 000 w yśw ie tleń  250 €  HT 

300 000 w yśw ie tleń  1 000 C HT 

Informacje : 01  4 7  0 3  9 0  0 2

http://www.dziendobry.fr
http://www.wirtualnafrancja.com
http://www.dziendobry.fr
http://www.wirtualnafrancja.com


M A Z U R K A
Le restaurant
P O L O N A I S

in  m  
o>

<o CM
co co
co CM 
CM CD
CM CM 

'st
T— 1—O o
_ : x
sfl) 03

Salons de receptions 
jusqu'a 70 personnes

ouvert: 19 h - 23 h 30 
je  m id i: sur reservation 

les vendredi-samedi-dimanche 
3, rue Andre Del Sarte

75018 Paris
metro : Anvers Parking
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F t € U S S IS S € Z  € T  C O N C R € T I S € Z  V O S  P R O J 6 T S  € N  P O L O G N €
EXPORT - IM PORT

• P a rte n a ria ts  - C o n ta c ts  p a rten a ires  
•  R e c h e rc h e  de fa b ric a n ts  ou d es  d is trib u te u rs  

•  F o rm a lites  a d m in is tra tiv e s  •  A s s is ta n c e  - A c c o m p a g n e m e n t
•  V is ites  su r p lace  - a s s is ta n c e  ju rid iq u e
• T ra d u c tio n s  s p e c ia lis e e s  - In te rp re ta ria t

Tel. France : 06 03 1 9 76 48  Tel. Pologne : OO 48 22 833 88 89

PRODCJITS POLO Nf i lS  T R f f D I T I O N N E L S
SK L E P  R O M f I L B fg

CHARCUTERIES • FR0MAGES • PAINS • PATISSERIES • HARENGS 
GRAND CH0IX DE V0DKAS (+ de 60)

(possibilite expedition ou livraison)
WĘDLINY, SERY, CIASTA, CHLEB, ŚLEDZIE, SAŁATKI 

ORAZ SZEROKI WYBÓR POLSKICH WÓDEK (ponad 60 gatunków)
58-60, rue du Fbg St. Denis - 75010 PARIS (metro : Strasbourg St. Denis) 

du mardi au samedi; 9h -19H30 dimanche matin : 9h-13h (ferme le lundi)
Tel. : Ol 47 70 98 38

Franęais  L a n g u e  Etrangere

EC0LE PRIVEE NfiZfiRETH
’ 16 lat doświadczenia w  Paryżu !!!
Cours P rive  d ‘ Enseignem ent Superieur

declare a lAcadem ie de Paris
Przygotowanie do egzaminów DILF. DELF. DfiLF. TCF 

i na wyższe uczelnie we Francji
Z a ję c ia  p o ran n e , w ie c zo rn e , so b o tn ie ;

68, rue d'Assas, Paris 6 ; 20, rue Marsoulan, Paris 12 ;
8 bis pi. de 1’Argonne, Paris 19 

01 43 03  38 33 • portable : 06  62 69 13 83 • Fax : 01 43 05 83 15

• Status studenta • Prawo do pracy na pół etatu
• Ubezpieczenie we francuskiej Securite Sociale 

Zapisy cały rok szkolny. Nowe grupy 10 marca 2006
w w w . n a z a r e t h f a m i l l e . f r

tól :

Association Nazarcth Familie 
COURS DE LfiNGCIE POLONfiISE

tous niveaux, enseignement individuel et en groupe 
elements de civilisation polonaise, 

preparation linguistitjue pour contacts professionnels • conferences, 
reunions • interpretariat en France et en Pologne • traductions 

Przygotowujemy do :
• P aństw ow ych E gzam inów  C ertyfikatow ych  

z języka po lskiego jako  obcego
• do m atury francuskiej -  język  polski LV 3 

Association Nazareth Familie FONDS SOCIAL EUROPEEN
zaprasza ją  na w arsztaty:

■ P rzygotow ujące do życia spo łecznego i zaw odow ego w e Francji
■ in form ujące o francuskich zaw odach :

pielęgniarka dla dzieci (puericultrice), położna (sage-fem m e), 
w ychow aw ca dzieci szczególnej troski (educateur spec ia lise )...

t e l  : 01 43 03 38 33 • p o r t a b le  : 06  62 69  13 83 
• Fox : 01 43 05 83 15 w w w . n a z a r e t h f a m i l l e . f r

DISPARU A PARIS (depuis plusieurs mois)
Nous recherchons Monsieur Artur KŁOS (taille 177 cm, yeux 
marrons, cheveux fonces, 38 ans)
Parents et amis vous remercient pour votre aide de le retrouver 
ZAGINIONY - PARYŻ (od kilku miesięcy)
Poszukujemy Artura KŁOSA
(wzrost 177 cm, oczy piwne, włosy ciemne, 38 lat)
Dziekujemy za pomoc w odnalezieniu - Rodzice i Przyjaciele 
Tel. : 01 42 74 01 41 • 01 42 03 98 14 • 06 63 08 09 46

Graphiste 
Dircctcur artistigue

Creation d ’identite visuelle, plaquettes, 
publicites ou conseil en communication 

06 77 17 67 61 /  p2@tiscali.fr 
mówię po polsku

Tout ce q u i est polonais en France ou franęais en Pologne a ete, est ou sera 
un jour dans le magazine DZIEŃ DOBRY et sur internet : www.dziendobry.fr

Francuz polskiego pochodzenia 
pozna Panią w wieku ok. 40 lat* 
Odpowiedź pod numerem 35-500  
Dzień Dobry, BP 2417, 75024  
Paris cedex 01.

Docteur Yolande Zarzycki 
ch iru rgien -dentiste
45, rue du Caire - 75002 Paris 
T e l .: 01 42 33 30 58
mówimy po polsku

SwissLife

UBEZPIECZENIA - Grażyna Lubicz Fernandes
14, Residence du Lac BP 27’ - 95880 Enghien Les Bains 
Tel: Ol 39 64 38 36 /  06 73 47 94 20 Fax : Ol 34 17 43 51 
E-mail : grazyna.fernandes.ag@ sw isslife .fr

W S Z E L K IE  U B E Z P IE C Z E N IA  O SÓB I F IR M  : samochodowe  
z stażem  z Polski, m ienie, OC, zdrow ie, NW, lokaty, renty...

Dojazd pociągiem : kierunek Pontoise z Gare du Nord : Stacja Enghien les Bains.
Z dworca : zostać na peronie idqc w lewo, po wyjściu w prawo ulicq Charles de Gaulle do n° 52 bis 
i przejściem między domami do końca i w lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

Dojazd samochodem : A 15 w kierunku CergyPontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem 
na Epinay i prosto i 14 świateł do jeziora Enghien. Na końcu jeziora w lewo i w prawo na parkingu kasyna. 
Wyjście na poziomie B (rue General de Gaulle - centre ville) Do zobaczenia

www.wirtualnafrancja.com

http://www.nazarethfamille.fr
http://www.nazarethfamille.fr
mailto:p2@tiscali.fr
http://www.dziendobry.fr
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
http://www.wirtualnafrancja.com


to najprostsza droga do ParyżaORBIS
t ranspor t

o fe ru je m y  P a ń s tw u  p o łą c z e n ia  z  c a łe j P o ls k i, 
w y s o k ie j k la s y  a u to k a ra m i m a rk i M e rc e d e s  o ra z  V o lvu

szczegóły naszej oferty na stronie www.orbis-transport.pl
możliwość rezerwacji a także zakupu biletu 

pod numerem

O 801 60 OO 1 6 
(022) 6 9 6  69 30

Pour etre vu, connu et reconnu : www.dziendobry.fr 
+ de 300 000 connexions par mois 

dont 120 000 de France et 120 000 de Pologne 
+ 60 000 USA, Canada, Australie et autres oavs !

R e tro u v e z  R O M A N  
a n c ie n n e m e n t R e s ta u ra n t W A N O U C H K A  

a M O N T M A R T R E

HESTAURAM TKAITliUR FllANCO-POLONAIS
POI n\IIA .  O u ve rt: m idi et soir 

2 0 , r u e  L e g e n d r e  - P a ris  17e  Fe rme : dimanchG e t iundi

T e l . / f a x  : 01 43  80  10 06  S A L O N S  D E  R t C E P T I O N S

e-mail : restaurantpolonia@ hotmail.com
, ,  , , . , ,  B A P T E M E S -C O M M IJN IO N S

metro : Villiers, Malesherbes ou Monceau h j s <HJ’A 80 P F ltS O N N F S
Parking : Avenue Villiers______________________* _______

PETRUS POLSKI SKLEP 
SAMOOBSŁUGOWY
Największy wybór - Najwyższa jakość i najniższe ceny 

9, rue Chevreul - 7501 1 Paris - metro : Nation  
Tel. /Fax : 01 43 67 16 92 

O f e r u j e m y  r ó w n i e ż  z a k u p y  p r z e z  i n t e r n e t  
w w w . p e t r u s - s k l e p . c o m  

Iundi au vendred i 10:00 - 20:00 • sam edi 10:00 - 18:00 
M iędzy nr 260 a 262 Boulevard Vo lta ire , skręcić  

na rue d e  M ontreuil, po tem  pierwsza w lew o : rue C hevreul

Barbara CZUBINSKI -
TŁCJMfiCZKfi PRZYSIĘGŁA
TRfiDUCTRICE - INTERPRETE 

(POLONfilS - FRfłNCfilS)
Expert

pres la Cour d 'A p p e l de Versailles 
10, rue F. Leger - 2 8 3 0 0  MAINVILLIERS 

(pres de Chartres)
Tel./fax : 02 37 21 52 38 
mobile : 06 75 22 31 04 

e-mail: barbara.czabinski@wanadoo.fr

M aitre  
C laire  di Crescenzo
Adwokat mówiący po polsku 

Prawa spółek, Sądowy, 
Inwestycji zagranicznych, 
Dokumenty pobytowe, itp.

21, rue Leon Jost - 75017 Paris 
metro Courcelles

Tel. : 06 80 43 82 19 
Tel. : 01 46 22 21 14 
Fax ; 01 46 22 21 24

Niedrogie
BIURO POGRZEBOWE
francusko-polskie
POMPES FUNEBRES 
ASSISTANCE 
INTERNATIONALE
39, rue Calmette K o s z ty  tru m n y
^ A . u i t ra n s p o r tu  c ia ła
14120 Mondeville eto P o lsk i : 2  800 e u ro s

-1- fo rm a ln o ś c i w e  F ra n c ji

Tel.02 31782593mówimy p o  polsku

ou 02317432 45_______________

Particulier 

ch erche  a  ach eter  
(Region parisienne) 

une petite  surface  

en mauvais etat 

Prix raisonnable: 06 26 98 00 45

INSTITUT FRANCE-EUROPE C0NNEXI0N
Organisme de formation professionnelie continue

C O U R S  D E  P O L O N A IS
su r 8 n iveaux de  60  heures chacun 

Cours de groupe : de 6 a 9 personnes
9 euros /  heu re  /  pe rsonne  

Inscription minimale : module de 30 heures au prix de 270 euros

• Langue generale et de specialite -$ •
• Methode interactive et supports modernes
• Facilites de paiement

T e l . / f a x  : 01 44 24 05 66 -H- ®
5, ru e  S th ra u  - 75 0 1 3  Paris

M etro  : N a tiona le , Tolbiac, B ib lio theque  F. M itte rrand 
bus : 62, 83, 27 

http://ifec.free.fr • e -m a il : ifec@ free.fr

www.wirtualnatrantja.com

http://www.orbis-transport.pl
http://www.dziendobry.fr
mailto:restaurantpolonia@hotmail.com
http://www.petrus-sklep.com
mailto:barbara.czabinski@wanadoo.fr
http://ifec.free.fr
mailto:ifec@free.fr
http://www.wirtualnatrantja.com

